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En outre, la présidence belge soutiendra l'ambition de
l'UE de faire progresser la transition écologique et numé-
rique en soutenant les efforts en faveur de la neutralité cli-
matique et du leadership numérique. Avec le secrétaire
d'État chargé de la Digitalisation, j'organiserai les 7 et
8 février 2024 un événement de haut niveau sur la transi-
tion écologique et numérique.

Daarnaast zal het Belgisch voorzitterschap de ambitie
van de EU om de groene en digitale transitie vooruit te hel-
pen ondersteunen, door inspanningen naar klimaatneutrali-
teit en digitaal leiderschap te ondersteunen. Ik zal samen
met de staatsecretaris voor Digitalisering op 7 en 8 februari
2024 een High Level Green and Digital event organiseren.

2. 12 membres du personnel contractuels ont été recrutés
pour une durée déterminée. Leur contrat de travail se ter-
minera le 30 juin 2024, soit à la fin de la présidence. Parmi
eux, il y a des juristes qui aident à la préparation du
contenu et des organisateurs d'événements qui prennent en
charge l'aspect organisationnel. Leurs contrats de travail
prennent fin le 30 juin 2024, c'est-à-dire à la fin de la prési-
dence. Ces personnes travaillent pour l'ensemble des évé-
nements coordonnés par le SPF BOSA, donc tant pour la
compétence fonction publique que les compétences budget
et digitalisation.

2. 12 contractuele personeelsleden werden aangeworven
voor bepaalde duur. Onder hen zijn er zowel juristen die
helpen met de inhoudelijke voorbereiding als eventmede-
werkers die het organisatorische opnemen. Hun arbeids-
overeenkomst loopt af op 30 juni 2024, dus op het einde
van het voorzitterschap. Deze personeelsleden werken
voor het geheel aan evenementen dat de FOD BOSA coör-
dineert en dus zowel voor de bevoegdheid ambtenarenza-
ken als de bevoegdheden begroting en digitalisering.

SPF Économie FOD Economie:
Dans le cadre de la présidence européenne, je réunis tous

les ministres européens en charge de la Poste pour un évé-
nement de haut niveau sur les services postaux. Les discus-
sions porteront sur les adaptations possibles de la directive
postale, en mettant l'accent sur les aspects écologiquement
et socialement durables. Pour un aperçu des coûts et des
recrutements prévus à cet effet au sein du SPF Économie,
je renvoie à la réponse du ministre du Travail.

In het kader van het Europese voorzitterschap breng ik
alle Europese ministers bevoegd voor Post samen voor een
high-level postevent. De gesprekken zullen vooral gaan
over eventuele aanpassingen aan de postrichtlijn, met
nadruk op de ecologisch en sociaal duurzame aspecten.
Voor een overzicht van de voorziene kosten en aanwervin-
gen hiervoor binnen de FOD Economie verwijs ik naar het
antwoord van de minister van Werk.

Organisme d'enquête sur les accidents et incidents ferro-
viaires

Onderzoeksorgaan voor Ongevallen en Incidenten op het
Spoor

La présidence belge du Conseil de l'Union européenne
n'a pas de conséquences financières ou personnelles sur
l'Organisme d'enquête sur les accidents et iIncidents ferro-
viaires.

Het Belgisch voorzitterschap van de Raad van de Euro-
pese Unie heeft geen financiële of personeelsgevolgen
voor het Onderzoeksorgaan voor Ongevallen en Incidenten
op het Spoor.

Service de Sécurité et d'Interopérabilité des Chemins de
Fer (SSICF)

Dienst Veiligheid en Interoperabiliteit van de Spoorwe-
gen (DVIS)

Le SSICF n'a pas de coûts spécifiques ni de personnel
supplémentaire en lien avec la présidence européenne.

DVIS heeft geen specifieke kosten of extra personeel in
verband met het Europese voorzitterschap.

Service de Régulation du Transport ferroviaire et de
l'Exploitation de l'Aéroport de Bruxelles-National

Dienst Regulering van het Spoorwegvervoer en van de
Exploitatie van de Luchthaven Brussel-Nationaal

Aucun coût spécifique lié à la présidence belge, ni aucun
recrutement de personnel supplémentaire lié à la prési-
dence belge.

Geen specifieke kosten verbonden aan Belgisch voorzit-
terschap, en geen bijkomend personeel aangeworven
gelinkt aan Belgisch voorzitterschap.

Vice-premier ministre et ministre de la Justice, 
chargé de la Mer du Nord

Vice-eersteminister en minister van Justitie, belast 
met de Noordzee
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DO 2022202321709
Question n° 2160 de Madame la députée Els Van Hoof

du 23 novembre 2023 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Justice, chargé de la
Mer du Nord:

DO 2022202321709
Vraag nr. 2160 van Mevrouw de

volksvertegenwoordiger Els Van Hoof van
23 november 2023 (N.) aan de vice-eersteminister
en minister van Justitie, belast met de Noordzee:

La traite et le trafic des êtres humains. Mensenhandel en mensensmokkel.
Nous nous devons de continuer à luttercontre la traite et

le traficdes êtres humains. Le statut de victime de la traite
des êtres humains est très important pour les femmes qui
en sont victimes, vu qu'il ouvre une procédure par laquelle
les femmes bénéficient d'un accueil et d'un accompagne-
ment. Il importe dès lors de suivre de très près les chiffres
concernant l'octroi de ce statut.

De strijd tegen mensensmokkel en -handel moeten we
blijven voeren. Het statuut van slachtoffer van mensenhan-
del is zeer belangrijk voor vrouwen die het slachtoffer van
mensenhandel worden, aangezien het een procedure
opstart waarbij de vrouwen opvang en begeleiding krijgen.
Het is dan ook van belang de cijfers die met dit statuut ver-
band houden nauw op te volgen.

Dans la réponse à une question précédente, vous indi-
quiez ne pouvoir fournir que des chiffres pour les années n-
2.

In antwoord op een eerdere vraag gaf u aan enkel cijfers
te kunnen verstrekken van de jaren n-2.

Je voudrais vous demander dès lors les données suivantes
pour l'année 2021.

Graag had ik dan ook volgende gegevens opgevraagd
voor het jaar 2021.

1. Combien de personnes ont été inculpées pour trafic des
êtres humains depuis le 1er janvier 2021? Combien de ces
inculpations ont donné lieu à une mise en accusation?
Combien de ces mises en accusation ont donné lieu à une
condamnation pour trafic des êtres humains? Veuillez four-
nir un chiffre total et des chiffres ventilés par nationalité.

1. Hoeveel personen werden vanaf 1 januari 2021 in ver-
denking gesteld van mensensmokkel? Hoeveel van die
inverdenkingstellingen resulteerden in een inbeschuldi-
gingstelling? Hoeveel van die inbeschuldigingstellingen
hebben uiteindelijk geleid tot een veroordeling voor men-
sensmokkel? Graag een totaal en een opdeling per nationa-
liteit.

2. Combien de personnes ont été inculpées pour traite des
êtres humains au cours de la même période? Combien de
ces inculpations ont donné lieu à une mise en accusation?
Combien de ces mises en accusation ont donné lieu à une
condamnation pour traite des êtres humains? Veuillez four-
nir un chiffre total et des chiffres ventilés par nationalité.

2. Hoeveel personen werden in dezelfde periode in ver-
denking gesteld van mensenhandel? Hoeveel van die
inverdenkingstellingen resulteerden in een inbeschuldi-
gingstelling? Hoeveel van die inbeschuldigingstellingen
hebben uiteindelijk geleid tot een veroordeling voor men-
senhandel? Graag een totaal en een opdeling per nationali-
teit.

3. Combien de personnes ont demandé le statut de vic-
time de la traite des êtres humains au cours de la même
période? Combien de personnes se sont vues octroyer ce
statut au cours de la même période? Combien de ces per-
sonnes ont reçu un titre de séjour dans l'intervalle? Veuillez
opérer une ventilation par sexe et par nationalité.

3. Hoeveel personen vroegen in dezelfde periode het sta-
tuut slachtoffer van mensenhandel aan? Hoeveel personen
kregen binnen deze tijdsperiode dit statuut toegekend?
Hoeveel van hen ontvingen intussen een verblijfstitel?
Graag een opdeling per geslacht en per nationaliteit.

4. Combien de personnes ayant demandé ce statut ont
déclaré avoir été contraintes à l'exploitation sexuelle (pros-
titution)? Combien de ces personnes se sont vues octroyer
ce statut? Veuillez opérer une ventilation par nationalité.

4. Hoeveel vrouwen die dit statuut aanvroegen, gaven
aan dat zij gedwongen werden tot seksuele exploitatie
(prostitutie)? Hoeveel van deze vrouwen kregen dit statuut
toegekend? Graag een opdeling per nationaliteit.

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 16 janvier 2024, à
la question n° 2160 de Madame la députée Els Van
Hoof du 23 novembre 2023 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 16 januari 2024, op
de vraag nr. 2160 van Mevrouw de
volksvertegenwoordiger Els Van Hoof van
23 november 2023 (N.):
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La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son ampleur, cette
réponse n'a pas été insérée dans le Bulletin des Questions et
Réponses. Sur simple demande, le greffe de la Chambre
des représentants transmettra les documents (ques-
tions.ecrites@lachambre.be).

Het antwoord op deze vraag werd rechtstreeks naar het
geachte Kamerlid gestuurd. Door de omvang ervan werd
het antwoord niet opgenomen in het Bulletin van Vragen
en Antwoorden. Op verzoek zal de griffie van de Kamer
van volksvertegenwoordigers de documenten bezorgen
(schriftelijke.vragen@dekamer.be).

DO 2023202422099
Question n° 2188 de Madame la députée Melissa

Depraetere du 23 novembre 2023 (N.) au Vice-
premier ministre et ministre de la Justice, chargé
de la Mer du Nord:

DO 2023202422099
Vraag nr. 2188 van Mevrouw de

volksvertegenwoordiger Melissa Depraetere van
23 november 2023 (N.) aan de vice-eersteminister
en minister van Justitie, belast met de Noordzee:

Les jeux de hasard chez les jeunes. Gokken bij jongeren.
Juste avant l'entrée en vigueur, le 1er juillet 2023, de la

nouvelle réglementation relative à la publicité pour les
paris, la Commission des jeux de hasard (CJH) a com-

mandé une enquête auprès de jeunes âgés de 18 à 30 ans,
dans le but d'identifier - comme mesure de référence - la
notoriété actuelle des sites de jeux de hasard légaux et illé-
gaux.

Vlak voordat op 1 juli 2023 de nieuwe regelgeving in
verband met gokreclame in werking trad, liet de Kansspel-
commissie een bevraging uitvoeren onder jongeren tussen
18 en 30 jaar, met als doelstelling om - bij wijze van nul-
meting - de huidige merkbekendheid van zowel de legale
als illegale gokwebsites in kaart te brengen.

Il ressort notamment des résultats qu'un jeune sur quatre
reconnaît être influencé par la publicité pour les jeux de
hasard. Parmi les jeunes qui ont joué ou parié au cours des
trois dernières années, ce pourcentage est encore sensible-
ment plus élevé. L'étude montre également que, bien que la
distinction entre les sites légaux et illégaux ne soit pas
claire pour environ un jeune sur trois, ce sont surtout les
fournisseurs légaux dont les noms de marque sont les pre-
miers à venir à l'esprit des jeunes interrogés.

Uit de resultaten blijkt onder meer dat één op vier jonge-
ren erkent dat gokreclame hen beïnvloedt. Bij jongeren die
de afgelopen drie jaar hebben gespeeld of gewed, ligt dat
percentage nog een stuk hoger. Tevens blijkt dat, hoewel
het onderscheid tussen legale en illegale websites voor
ongeveer één op drie niet duidelijk is, het wel vooral de
legale aanbieders zijn wiens merknamen top of mind zijn
bij de bevraagde jongeren.

Pour que les restrictions et interdictions de publicité
introduites par l'arrêté royal du 27 février 2023 contribuent
efficacement à la prévention des problèmes liés aux jeux
de hasard, il est nécessaire d'assurer un suivi actif des nou-
velles règles et d'intervenir en cas d'infractions.

Opdat de reclamebeperkingen en -verboden die met het
koninklijk besluit van 27 februari 2023 zijn ingevoerd
effectief zouden bijdragen aan de preventie van gokproble-
men, is het noodzakelijk dat de nieuwe regels actief wor-
den opgevolgd en dat er bij overtredingen wordt
ingegrepen.

En commission de la Justice du 18 juillet 2023 (Compte
rendu intégral, Chambre, 2022-2023, CRIV 55 COM
1157), vous avez indiqué que dans les prochains mois, la
CJH se concentrerait sur la détection de la publicité non
autorisée, tant en ligne que hors ligne, qui cible les joueurs
vulnérables et vise à attirer de nouveaux joueurs. Dans un
premier temps, il s'agirait de sensibiliser, puis on ne verba-
liserait et sanctionnerait qu'ensuite. Vous avez également
parlé de concertation avec Google et Meta.

In de commissie Justitie gaf u op 18 juli 2023 (Integraal
Verslag, Kamer, 2022-2023, CRIV 55 COM 1157) aan dat
de Kansspelcommissie zich de eerstkomende maanden zal
toespitsen op het detecteren van niet geoorloofde reclame,
zowel online als offline, die zich richt op kwetsbare spelers
en bedoeld is om nieuwe spelers aan te trekken. In eerste
instantie zou er sensibiliserend worden opgetreden, pas
daarna verbaliserend en sanctionerend. U sprak tevens over
overleg met Google en Meta.

1. Trois mois se sont écoulés depuis l'entrée en vigueur
de l'arrêté royal. Pouvez-vous déjà nous fournir un premier
aperçu du nombre d'infractions constatées, tant en ligne
que hors ligne?

1. Er zijn inmiddels drie maanden verstreken sinds de
inwerkingtreding van het koninklijk besluit. Kunt u ons al
een eerste inzicht geven omtrent het aantal vastgestelde
overtredingen, zowel online als offline?
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2. Combien de temps les contrevenants auront-ils pour se
mettre en règle?

2. Hoeveel tijd krijgen overtreders om zich in regel te
stellen?

3. Comment la CJH fera-t-elle appliquer cette mesure sur
les réseaux sociaux et YouTube? Je pense en particulier
aux streamers et aux influenceurs, étant donné la popularité
de ces chaînes auprès des jeunes.

3. Hoe zal de Kansspelcommissie dit afdwingen op soci-
ale media en YouTube? Ik denk in het bijzonder aan
streamers en influencers, gelet op de populariteit van der-
gelijke kanalen bij jongeren.

4. Avez-vous pu conclure des accords concrets avec Goo-
gle et Meta? Le cas échéant, ces accords prévoient-ils de
bloquer l'accès aux jeux de hasard depuis la Belgique?

4. Heeft u concrete afspraken kunnen maken met Google
en Meta? Omvatten deze ook het blokkeren, waar nodig,
van toegang vanuit België?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 17 janvier 2024, à
la question n° 2188 de Madame la députée Melissa
Depraetere du 23 novembre 2023 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 17 januari 2024, op
de vraag nr. 2188 van Mevrouw de
volksvertegenwoordiger Melissa Depraetere van
23 november 2023 (N.):

1. La cellule Contrôle de la Commission des jeux de
hasard a constaté 80 possibles infractions depuis l'entrée en
vigueur de l'arrêté royal sur la publicité. Dans chacun des
cas, l'opérateur concerné a été contacté par écrit pour lui
demander de se mettre en règle ou, le cas échéant, présen-
ter des arguments et des pièces justificatives prouvant
qu'aucune infraction à l'arrêté royal sur la publicité n'a été
commise.

1. De controlecel van de Kansspelcommissie stelde sinds
de inwerkingtreding van het koninklijk besluit reclame 80
mogelijke inbreuken vast. De betrokken operator werd
hierbij telkens aangeschreven met de vraag zich in regel te
stellen of desgevallend argumenten uiteen te zetten en
bewijsstukken over te maken die aantonen dat er geen
inbreuk op het koninklijk besluit reclame wordt gepleegd.

Parmi les possibles infractions constatées, 45 étaient hors
ligne et 31 en ligne. Quatre possibles infractions concer-
naient du sponsoring sportif.

Er werden offline 45 en online 31 mogelijke overtredin-
gen vastgesteld. Vier mogelijke inbreuken betroffen
sportsponsoring.

2. Les contrevenants ont normalement une semaine pour
se mettre en règle ou transmettre des arguments et des
pièces justificatives. En fonction des renseignements obte-
nus, ce délai peut être adapté si nécessaire.

2. De overtreders krijgen standaard één week om zich in
regel te stellen of argumenten en bewijsstukken over te
maken. Afhankelijk van de verkregen inlichtingen kan
deze termijn aangepast worden waar nodig.

3. L'arrêté royal sur la publicité, qui régit les conditions
dans lesquelles la publicité pour des jeux de hasard faisant
l'objet d'une licence, s'applique aux opérateurs de jeux de
hasard. Les constats de formes de publicité non autorisées
sur la base de l'arrêté royal sur la publicité relèvent par
conséquent de la responsabilité de ces opérateurs de jeux
de hasard titulaires de licence. Si les infractions à l'arrêté
royal sur la publicité commises par un opérateur de jeux de
hasard titulaire de licence ne sont pas régularisées, la Com-

mission des jeux de hasard peut lui infliger une sanction.

3. Het koninklijk besluit reclame dat de voorwaarden
regelt waaronder publiciteit voor vergunde kansspelen is
toegelaten, is van toepassing op de kansspeloperatoren.
Vaststellingen van niet toegelaten vormen van reclame op
basis van het koninklijk besluit reclame zijn bijgevolg ten
laste van deze vergunde kansspeloperatoren. Indien de
inbreuken op het koninklijk besluit reclame door een ver-
gunde kansspeloperator niet worden geregulariseerd, kan
de Kansspelcommissie ten aanzien van deze een sanctie
opleggen.

La Commission des jeux de hasard n'est pas compétente
pour sanctionner les streamers et les influenceurs, même
s'ils sont impliqués en tant que tierce partie dans une forme
de publicité non autorisée pour un opérateur de jeux de
hasard titulaire de licence. Elle peut uniquement jouer un
rôle d'informateur auprès de ces parties indirectement
impliquées et leur demander de mettre fin à leur participa-
tion à cette forme de publicité non autorisée.

De Kansspelcommissie heeft niet de bevoegdheid sancti-
onerend op te treden ten aanzien van de streamers en
influencers zelf die als derde partij betrokken zijn in een
niet toegelaten vorm van reclame voor een vergunde kans-
speloperator. Zij kan enkel informerend optreden ten aan-
zien van deze zijdelings betrokken partijen en hen vragen
hun medewerking aan deze niet toegelaten vorm van
reclame te stoppen.
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4. La Commission des jeux de hasard a eu des contacts
avec Google et Meta et leur signale désormais les formes
non autorisées de publicité afin qu'ils puissent faire le
nécessaire pour supprimer ces publicités. Cette méthode
est également utilisée s'il est constaté qu'un opérateur illé-
gal diffuse de la publicité par le biais de ces plateformes.

4. De Kansspelcommissie heeft contacten gehad met
zowel Google als Meta en meldt voortaan de niet toegela-
ten vormen van reclame rechtstreeks aan hen zodat zij het
nodige kunnen doen om deze reclame te verwijderen. Deze
werkwijze wordt eveneens gehanteerd indien wordt vast-
gesteld dat een illegale operator reclame maakt via deze
platformen.

DO 2023202422177
Question n° 2203 de Madame la députée Caroline

Taquin du 23 novembre 2023 (Fr.) au Vice-
premier ministre et ministre de la Justice, chargé
de la Mer du Nord:

DO 2023202422177
Vraag nr. 2203 van Mevrouw de

volksvertegenwoordiger Caroline Taquin van
23 november 2023 (Fr.) aan de vice-
eersteminister en minister van Justitie, belast met
de Noordzee:

Tribunaux de la famille. - Arriéré judiciaire. Gerechtelijke achterstand bij de familierechtbanken.
Récemment, la Cour européenne des droits de l'homme

(CEDH) a rendu un nouvel arrêt demandant à l'État belge
de prendre des mesures afin de garantir le droit d'être jugé
dans un délai raisonnable. Des mesures concrètes doivent
être prises pour garantir de meilleures conditions de travail
pour le personnel en place, mais également pour décharger
les familles en attente d'une décision.

In een recent arrest oordeelt het Europees Hof voor de
Rechten van de Mens (EHRM) dat de Belgische Staat
maatregelen moet nemen om het recht om binnen een rede-
lijke termijn berecht te worden te waarborgen. Er moeten
concrete maatregelen genomen worden om de werkom-

standigheden van het personeel te verbeteren, maar ook om
de last die drukt op families die op een uitspraak wachten
te verlichten.

1. Le rapport publié récemment vous permet-il d'identi-
fier précisément les cours et tribunaux où se situent princi-
palement les problèmes d'arriérés judiciaires? Quelles
mesures sont prises sur cette base?

1. Kunt u op basis van het recent verschenen rapport ach-
terhalen bij welke hoven en rechtbanken precies de gerech-
telijke achterstand groot is? Welke maatregelen worden er
op basis daarvan genomen?

2. Plus précisément pour les tribunaux de la famille, pou-
vez-vous quantifier cet arriéré? Combien d'équivalents
temps plein y travaillent actuellement? À ce stade, com-

bien de recrutements sont encore prévus?

2. Hoe groot is de gerechtelijke achterstand bij de fami-
lierechtbanken? Hoeveel voltijdequivalenten zijn er
momenteel tewerkgesteld? Hoeveel aanwervingen zijn er
op dit moment nog gepland?

3. Avez-vous identifié les causes précises de ces pro-
blèmes qui semblent donc être structurels en Belgique?
Comptez-vous prendre des mesures complémentaires pour
pallier à cette problématique sur base du rapport de
l'arriéré?

3. Hebt u de precieze oorzaken achterhaald van de pro-
blemen, die structureel lijken in ons land? Zult u bijko-
mende maatregelen nemen om de situatie te verhelpen op
basis van het rapport over de achterstand?

4. La CEDH souligne l'importance de prendre de nou-
velles initiatives, dès lors quelles mesures concrètes à court
terme sont planifiées?

4. Het EHRM wijst erop dat het belangrijk is om nieuwe
initiatieven te nemen. Welke concrete maatregelen zitten er
op korte termijn in de pijplijn?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 17 janvier 2024, à
la question n° 2203 de Madame la députée Caroline
Taquin du 23 novembre 2023 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 17 januari 2024, op
de vraag nr. 2203 van Mevrouw de
volksvertegenwoordiger Caroline Taquin van
23 november 2023 (Fr.):
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1. Le futur rapport du service d'appui des cours et tribu-
naux, qui est toujours en cours d'élaboration, devra en pre-
mier lieu donner, pour les différentes juridictions, une vue
générale présentant les délais pour les différents types
d'affaires ainsi que le nombre d'affaires pendantes. On
pourra également identifier les cours et tribunaux qui sont
confrontés à des pics par rapport à la médiane nationale.
Sur la base de ce rapport, il sera possible d'identifier les
domaines qui nécessitent des actions prioritaires.

1. Het toekomstig rapport van de steundienst van hoven
en rechtbanken dat momenteel nog in ontwikkeling is, zal
in eerste instantie voor de verschillende rechtscolleges een
overzichtsbeeld moeten geven over welke de doorlooptij-
den zijn voor de verschillende type zaken en welke hoe-
veelheden hangende zaken er zijn. Ook zal men kunnen
identificeren welke hoven en rechtbanken geconfronteerd
zijn met uitschieters ten opzichte van de nationale medi-
aan. Op basis daarvan kan men de domeinen identificeren
die prioritaire acties vragen.

2. Le rapport concernant les tribunaux de première ins-
tance, dont font partie les tribunaux de la famille, est
encore en cours d'élaboration. Pour l'instant, je n'ai pas
encore connaissance des résultats. Les juges aux affaires
familiales font partie des juges de première instance. Dans
la mesure où tous les juges aux affaires familiales ne
s'occupent pas exclusivement de cette matière, il n'existe
pas de chiffres précis sur le nombre d'équivalents temps
plein (ETP). Pour l'instant, 721 juges au total travaillent
dans les tribunaux de première instance.

2. Het rapport voor de rechtbanken van eerste aanleg,
waartoe de familierechtbanken behoren, is nog in ontwik-
keling, momenteel heb ik nog geen kennis van de resulta-
ten. De rechters in familiezaken maken onderdeel uit van
de rechters van eerste aanleg. Gezien niet alle rechters in
familiezaken zich uitsluitend met deze materie bezighou-
den, zijn er geen precieze cijfers over het aantal voltijde-
quivalenten (VTE). Er zijn momenteel in het totaal 721
rechters werkzaam in de rechtbanken van eerste aanleg.

3. Les raisons de l'arriéré ainsi que les solutions peuvent
être multiples. Mes services travaillent ensemble avec le
Collège des cours et tribunaux à des pistes d'amélioration.

3. De oorzaken van achterstand evenals de oplossingen,
kunnen veelvuldig zijn. Mijn diensten werken samen met
het College van hoven en rechtbanken aan verbeterpistes.

4. Des mesures ont déjà été prises durant cette législature
pour l'arriéré de la cour d'appel de Bruxelles. La cour a éla-
boré un plan d'action. Nous avons débloqué des moyens
supplémentaires pour ce plan et il est actuellement mis en
oeuvre. Par ailleurs, le Collège des cours et tribunaux four-
nit un appui pour certains aspects de ce plan. Ainsi, le ser-
vice d'appui du Collège des cours et tribunaux élabore un
tableau de bord de gestion pour la cour d'appel. L'objectif
de ce tableau de bord est de donner une meilleure vue sur
les activités de la cour (futur agenda, informations détail-
lées sur les décisions, etc.). Cela peut contribuer à réduire
l'arriéré. Ce tableau de bord est actuellement en phase de
test à la cour d'appel de Bruxelles.

4. Er werden deze legislatuur al maatregelen genomen
voor de aanpak van de achterstand bij het hof van beroep in
Brussel. Het hof heeft een actieplan ontwikkeld. Voor dit
plan hebben we extra middelen voor versterking vrijge-
maakt en wordt ook momenteel uitgevoerd. Daarnaast
biedt het College van hoven en rechtbanken ondersteuning
voor bepaalde aspecten van dit plan. Zo ontwikkelt de
steundienst van het College van hoven en rechtbanken een
managementdashbord voor het hof van beroep. Het doel is
dat dit dashboard een beter inzicht geeft in de werkzaam-

heden van het hof (toekomstige agenda, gedetailleerde
informatie over beslissingen, enz.) Dit kan helpen om de
achterstand te verminderen. Dit dashboard wordt momen-
teel getest bij het hof van beroep te Brussel.

Suite à l'arrêt de la Cour européenne des droits de
l'homme (CEDH), nous examinons avec les services du
SPF et une représentation du Collège des cours et tribu-
naux dans quelle mesure nous pouvons encore répondre
aux demandes de la Cour européenne.

Naar aanleiding van de uitspraak van het Europees Hof
voor de Rechten van de Mens (EHRM) bekijken we met de
diensten van de FOD en een vertegenwoordiging van het
College van hoven en rechtbanken in welke mate we nog
kunnen tegemoetkomen aan de vragen van het Europees
Hof.
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DO 2023202422178
Question n° 2204 de Madame la députée Caroline

Taquin du 23 novembre 2023 (Fr.) au Vice-
premier ministre et ministre de la Justice, chargé
de la Mer du Nord:

DO 2023202422178
Vraag nr. 2204 van Mevrouw de

volksvertegenwoordiger Caroline Taquin van
23 november 2023 (Fr.) aan de vice-
eersteminister en minister van Justitie, belast met
de Noordzee:

Le coût des soins de santé au sein des prisons. Kosten van de gezondheidszorg in de gevangenissen.
Il semblerait que le coût des soins de santé des détenus

dans nos prisons soit en nette augmentation. Cela serait en
partie expliqué par les besoins croissants pour traiter les
détenus ayant des dépendances aux drogues.

Naar verluidt nemen de kosten van de gezondheidszorg
in de Belgische gevangenissen fors toe. Dat zou deels te
wijten zijn aan de groeiende nood aan behandeling van
drugsverslaafde gedetineerden.

1. Quel est le coût des soins de santé des détenus en Bel-
gique? Pouvez-vous détailler ces données pour les cinq
dernières années? Constate-t-on une réelle augmentation?
Si oui, quelles en sont les principales causes compte tenu
des diagnostics et prescriptions médicales?

1. Wat is het kostenplaatje van de gezondheidszorg voor
gedetineerden in ons land? Graag een overzicht voor de
afgelopen vijf jaar. Is er effectief een stijging merkbaar? Zo
ja, wat zijn daarvan de voornaamste oorzaken, gelet op de
diagnoses en doktersvoorschriften?

2. Pour cette même période, et par année, quel est le coût
moyen par détenu? Quel est le profil de santé de ces déte-
nus?

2. Wat waren, voor diezelfde periode, de gemiddelde
jaarlijkse kosten per gedetineerde? Welk gezondheidspro-
fiel hebben die gedetineerden?

3. Confirmez-vous une augmentation des traitements de
sevrage de détenus compte tenu d'addictions aux drogues?
Quel pourcentage représentent ces traitements parmi
l'ensemble des interventions en soins de santé au sein des
prisons?

3. Kunt u bevestigen dat het aantal ontwenningsbehande-
lingen bij drugsverslaafde gedetineerden toeneemt? Welk
percentage van de totale medische zorg in de gevangenis-
sen vertegenwoordigen die behandelingen?

4. À quel stade en sommes-nous précisément dans la
réflexion sur la future organisation des soins médicaux en
établissements pénitentiaires dans le cadre du transfert au
SPF Santé publique?

4. Hoever staat het precies met de denkoefening over de
toekomstige organisatie van de medische zorg in de peni-
tentiaire inrichtingen in het licht van de overdracht aan de
FOD Volksgezondheid?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 16 janvier 2024, à
la question n° 2204 de Madame la députée Caroline
Taquin du 23 novembre 2023 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 16 januari 2024, op
de vraag nr. 2204 van Mevrouw de
volksvertegenwoordiger Caroline Taquin van
23 november 2023 (Fr.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son ampleur, cette
réponse n'a pas été insérée dans le Bulletin des Questions et
Réponses. Sur simple demande, le greffe de la Chambre
des représentants transmettra les documents (ques-
tions.ecrites@lachambre.be).

Het antwoord op deze vraag werd rechtstreeks naar het
geachte Kamerlid gestuurd. Door de omvang ervan werd
het antwoord niet opgenomen in het Bulletin van Vragen
en Antwoorden. Op verzoek zal de griffie van de Kamer
van volksvertegenwoordigers de documenten bezorgen
(schriftelijke.vragen@dekamer.be).

DO 2023202422562
Question n° 2207 de Madame la députée Sophie

Rohonyi du 24 novembre 2023 (Fr.) au Vice-
premier ministre et ministre de la Justice, chargé
de la Mer du Nord:

DO 2023202422562
Vraag nr. 2207 van Mevrouw de

volksvertegenwoordiger Sophie Rohonyi van
24 november 2023 (Fr.) aan de vice-
eersteminister en minister van Justitie, belast met
de Noordzee:

Application de l'article 4 de la loi du 15 juin 1935 aux
communes à facilités (QO 39621C).

Toepassing van artikel 4 van de wet van 15 juni 1935 op de
faciliteitengemeenten. (MV 39621C)
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L'article 4, § 2, alinéa 3 de la loi du 15 juin 1935 relatif à
l'emploi des langues en matière judiciaire stipule que "par
dérogation à l'alinéa 2, lorsque le défendeur est domicilié
dans (...) une des six communes périphériques au sens des
lois coordonnées du 18 juillet 1966 relatives à l'emploi des
langues en matière administrative, le juge ne peut refuser la
demande de renvoi ou de changement de langue que pour
l'un des deux motifs suivants:

Artikel 4, § 2, 3e lid, van de wet van 15 juni 1935 op het
gebruik der talen in gerechtszaken bepaalt het volgende:
"In afwijking van het tweede lid kan de rechter, wanneer de
verweerder gedomicilieerd is in (...) een van de zes randge-
meenten in de zin van de gecoördineerde wetten van 18 juli
1966 op het gebruik der talen in bestuurszaken, de vraag
tot verwijzing of verandering van taal slechts weigeren om
een van de twee volgende redenen:

- si cette demande est contraire à la langue de la majorité
des pièces pertinentes du dossier;

- als die vraag tegengesteld is aan de taal van de meerder-
heid van de pertinente dossierstukken;

- si cette demande est contraire à la langue de la relation
de travail.

- als die vraag tegengesteld is aan de taal van de arbeids-
verhouding.

Toute décision se prononçant sur une demande de renvoi
ou de changement de langue est motivée et notifiée par pli
judiciaire ou par télécopie dans les meilleurs délais. À
défaut de recours intenté dans le délai visé à l'article
23quater, la décision devient exécutoire sur minute et
avant enregistrement, sans autres procédures ni formali-
tés".

Elke beslissing over een vraag tot verwijzing of verande-
ring van taal wordt met redenen omkleed en bij gerechts-
brief of per fax zo spoedig mogelijk ter kennis gebracht.
Bij gebrek aan beroep ingediend binnen de in artikel
23quater bedoelde termijn, wordt de beslissing uitvoerbaar
op de minuut en voor registratie, zonder andere rechtsple-
ging of vormvereisten."

Cette disposition s'applique devant les juridictions de
première instance de l'arrondissement de Bruxelles.

Die bepaling geldt voor de rechtbanken van eerste aanleg
van het arrondissement Brussel.

1. Des statistiques pour les années judiciaires 2022, 2021
et 2020 ont-elles été établies permettant de connaître le
nombre de décisions juridictionnelles de refus d'accéder au
changement de langue dès lors que le défendeur est domi-
cilié dans l'une des six communes périphériques dites "à
facilités"?

1. Werden er statistieken opgemaakt voor de gerechte-
lijke jaren 2022, 2021 en 2020, aan de hand waarvan er kan
worden nagegaan in hoeveel gerechtelijke beslissingen er
een taalwijziging geweigerd werd omdat de verweerder in
een van de randgemeenten, de zogenaamde faciliteitenge-
meenten, gedomicilieerd was?

2. Pour les mêmes années, quel est le nombre de déci-
sions juridictionnelles d'octroi de ce même changement de
langue dans le chef des défendeurs domiciliés dans l'une
des six communes visées au point 1?

2. In hoeveel gerechtelijke beslissingen werd er in
dezelfde jaren de taalwijziging toegekend aan de verweer-
ders die in een van de zes onder punt 1 bedoelde gemeen-
ten gedomicilieerd waren?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 08 janvier 2024, à
la question n° 2207 de Madame la députée Sophie
Rohonyi du 24 novembre 2023 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 08 januari 2024, op
de vraag nr. 2207 van Mevrouw de
volksvertegenwoordiger Sophie Rohonyi van
24 november 2023 (Fr.):

Les chiffres dont dispose le service d'appui du Collège
des cours et tribunaux sont extraits des applications avec
lesquelles les greffes gèrent les dossiers judiciaires.

De cijfergegevens waarover de steundienst van het Col-
lege van hoven en rechtbank beschikt, worden uit de appli-
caties gehaald waarmee de griffies de gerechtelijke
dossiers beheren.
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Les publications annuelles (https://www.rechtbanken-tri-
bunaux.be/fr/statistiques) comprennent - en ce qui
concerne les instances pour lesquelles nous disposons de
chiffres fiables - le nombre d'affaires clôturées par un chan-
gement de langue (renvoi devant un autre tribunal par suite
d'un changement de langue), p. ex. à la page 32 de la publi-
cation annuelle des affaires civiles des tribunaux de pre-
mière instance. En revanche, le service d'appui du Collège
des cours et tribunaux ne dispose pas d'information concer-
nant les refus d'accéder au changement de langue ou
concernant l'octroi de ce changement dans le chef des
défendeurs domiciliés dans l'une des six communes à faci-
lités de la périphérie bruxelloise.

In de jaarlijkse publicaties (https://www.rechtbanken-tri-
bunaux.be/nl/statistieken) is - voor instanties waarvoor we
over betrouwbare cijfers beschikken - opgenomen hoeveel
zaken afgesloten zijn via een taalwijziging (verwijzing
naar andere rechtbank door taalwijziging), bijv. pagina 33
in de jaarlijkse publicatie van de burgerlijke zaken van de
rechtbanken van eerste aanleg. De steundienst van het Col-
lege van hoven en rechtbanken beschikt daarentegen niet
over de informatie indien een taalwijziging werd gewei-
gerd of indien de verweerder zijn woonplaats heeft in een
van de zes faciliteitengemeenten in de Brusselse rand.

DO 2023202422563
Question n° 2208 de Madame la députée Sophie

Rohonyi du 24 novembre 2023 (Fr.) au Vice-
premier ministre et ministre de la Justice, chargé
de la Mer du Nord:

DO 2023202422563
Vraag nr. 2208 van Mevrouw de

volksvertegenwoordiger Sophie Rohonyi van
24 november 2023 (Fr.) aan de vice-
eersteminister en minister van Justitie, belast met
de Noordzee:

L'emploi des langues devant la justice de paix de Rhode-
Saint-Genèse (QO 39620C).

Gebruik der talen voor het vredegerecht Sint-Genesius-
Rode (MV 39620C).

L'article 7bis, § 1er de la loi du 15 juin 1935 relative à
l'emploi des langues en matière judiciaire stipule que
"devant la justice de paix de Rhode-Saint-Genèse (...) le
défendeur domicilié à Drogenbos, Kraainem, Linkebeek,
Rhode-Saint-Genèse, Wemmel, Wezembeek-Oppem peut
demander que la procédure soit poursuivie en français
avant toute défense et toute exception, même d'incompé-
tence.

Artikel 7bis, § 1, van de wet van 15 juni 1935 op het
gebruik der talen in gerechtszaken luidt als volgt: "Voor de
vredegerechten van Sint-Genesius-Rode (...) kan de ver-
weerder met woonplaats te Drogenbos, Kraainem, Linke-
beek, Sint-Genesius-Rode, Wemmel, Wezembeek-Oppem
vragen dat de rechtspleging in de Franse taal wordt voort-
gezet, voor alle verweer en alle exceptie, zelfs van onbe-
voegdheid.

La demande visée à l'alinéa 1er est faite oralement par le
défendeur comparaissant en personne. Elle est introduite
par écrit lorsque le défendeur comparaît par mandataire.

De in het eerste lid bedoelde aanvraag wordt mondeling
gedaan door de verweerder die in persoon verschijnt. Ze
wordt schriftelijk ingediend wanneer de verweerder bij
lasthebber verschijnt.

Le juge statue sur-le-champ. Il ne peut refuser la
demande de changement de langue que pour l'un des deux
motifs suivants:

De rechter doet op staande voet uitspraak. Hij kan het
verzoek tot verandering van taal slechts om een van de
twee volgende redenen weigeren:

- si cette demande est contraire à la langue de la majorité
des pièces pertinentes du dossier;

- wanneer dit verzoek tegengesteld is aan de taal van de
meerderheid van de pertinente dossierstukken;

- si cette demande est contraire à la langue de la relation
de travail (...)".

- wanneer dit verzoek tegengesteld is aan de taal van de
arbeidsverhouding (...)".

1. Disposez-vous de statistiques pour les années judi-
ciaires 2022, 2021 et 2020 confirmant que la justice de
paix de Rhode-Saint-Genèse respecte scrupuleusement les
critères (non cumulatifs) excluant la demande de change-
ment de langue?

1. Beschikt u voor de gerechtelijke jaren 2022, 2021 en
2020 over cijfers waaruit blijkt dat het vredegerecht Sint-
Genesius-Rode de (niet-cumulatieve) criteria om een aan-
vraag tot taalwijziging af te wijzen scrupuleus in acht
neemt?
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2. Dans le cas contraire, des éléments ont-ils été rappor-
tés mettant en évidence des refus discrétionnaires de
prendre en considération les demandes de changement de
langue (en français) de la procédure?

2. Zo niet, werd er dan melding gemaakt van feiten waar-
uit blijkt dat bepaalde aanvragen tot wijziging van de taal
van de rechtsgang (naar het Frans) ingevolge een discretio-
naire beslissing niet in overweging genomen werden?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 08 janvier 2024, à
la question n° 2208 de Madame la députée Sophie
Rohonyi du 24 novembre 2023 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 08 januari 2024, op
de vraag nr. 2208 van Mevrouw de
volksvertegenwoordiger Sophie Rohonyi van
24 november 2023 (Fr.):

1. Les chiffres dont le service d'appui du Collège des
cours et tribunaux dispose sont extraits des applications
avec lesquelles les greffes gèrent les dossiers judiciaires.
Le service d'appui du Collège des cours et tribunaux (via la
cellule Statistiques) ne peut répondre à cette question étant
donné qu'il n'y a pas de codes disponibles en la matière (il
n'y a pas de codes relatifs aux critères de respect de la
demande de changement de langue).

1. De cijfergegevens waarover de steundienst van het
College van hoven en rechtbanken beschikt, worden uit de
applicaties gehaald waarmee de griffies de gerechtelijke
dossiers beheren. De steundienst van het College van
hoven en rechtbanken (via de cel Statistiek) kan niet ant-
woorden op deze vraag aangezien hiervoor geen codes
beschikbaar zijn (er zijn met name geen codes met betrek-
king tot de criteria voor naleving verzoek tot taalwijzi-
ging).

Au sein des greffes, on enregistre par dossier et par
audience la langue dans laquelle l'affaire est traitée, mais
cela ne donne pas d'indication sur le respect scrupuleux de
la demande de changement de langue.

Bij de griffies wordt wel per dossier en per zitting gere-
gistreerd in welke taal de zaak wordt behandeld, maar dit
zegt niets over het nauwgezet naleven van het verzoek tot
taalwijziging.

2. Il est impossible de répondre à la question car cette
dernière concerne la compétence discrétionnaire du juge de
statuer. L'indépendance du juge ne nous permet pas de
l'interroger ni de lui faire émettre un commentaire à ce pro-
pos. Pour cette même raison, le Collège des cours et tribu-
naux n'a pas le droit de le faire non plus.

2. Voor wat betreft deze vraag kan er niet worden geant-
woord, want deze peilt naar de discretionaire bevoegdheid
van de rechter om zich rechtsprekend uit te spreken, gezien
de onafhankelijkheid van de rechter kunnen we deze daar-
over niet ondervragen, noch commentaar doen geven. Ook
het College van de hoven en rechtbanken is omwille van
dezelfde reden niet gerechtigd dit te doen.

DO 2023202422588
Question n° 2221 de Monsieur le député Wim Van der

Donckt du 27 novembre 2023 (N.) au Vice-
premier ministre et ministre de la Justice, chargé
de la Mer du Nord:

DO 2023202422588
Vraag nr. 2221 van De heer volksvertegenwoordiger

Wim Van der Donckt van 27 november 2023 (N.)
aan de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee:

Articles 5.102 CSA en 7.155 CSA. - Création et modifica-
tion de classes d'actions. - Rapport du commissaire, du
réviseur ou de l'expert-comptable.

Artikelen 5.102 WVV en 7.155 WVV. - Vorming en wijzi-
ging van soort aandelen. - Verslaggeving door commis-
saris, revisor of accountant.

L'application des articles 5.102 et 7.155 du Code des
sociétés et des associations (CSA) est peu claire dans la
pratique au niveau des points sur lesquels l'article 288 du
C.soc. a été modifié. On lit différentes interprétations dans
la doctrine. Or, le non-respect de ces dispositions se traduit
par la nullité de la décision de l'assemblée générale.

De toepassing van de artikelen 5.102 en 7.155 van het
Wetboek van vennootschappen en verenigingen (WVV) is
in de praktijk onduidelijk op de punten waar artikel 288
W.Venn. werd aangepast. In de doctrine leest men diverse
interpretaties. Maar het niet respecteren van deze bepalin-
gen geeft wel aanleiding tot nietigheid van de beslissing
van de algemene vergadering.
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Le titre de la sous-section fait référence à la "modifica-
tion des droits ...". Il en est déduit que seule la "modifica-
tion" de la classe est visée, ce qui suppose qu'il existe déjà
des actions avec des droits distincts et que ces droits sont
modifiés. En revanche, le contenu de la disposition légale
parle de "l'émission de nouvelles classes", ce qui semble
faire référence à la "création" de classes et supposer que
toutes les actions sont égales et que des droits différents
seront désormais octroyés. Selon le commentaire, l'article
7:155 CSA contient les règles relatives à la création de
classes d'actions ou de parts bénéficiaires et à la modifica-
tion des droits attachés aux classes d'actions ou de parts
bénéficiaires (54K3119/001, p. 248).

De titel van de onderafdeling heeft het over "wijziging
van de rechten ... ". Daaruit wordt afgeleid dat enkel de
soort "wijziging" dient te worden begrepen wat veronder-
stelt dat er reeds aandelen met onderscheiden rechten zijn
en die rechten worden gewijzigd. De inhoud van het
wetsartikel heeft het daarentegen ook over "de uitgifte van
nieuwe soorten", wat schijnbaar verwijst naar soort "vor-
ming" wat betekent dat alle aandelen gelijk zijn en men
gaat nu verschillende rechten toekennen. Volgens de toe-
lichting omvat artikel 7:155 WVV de regels inzake soort-
vorming en wijziging van de rechten verbonden aan
soorten van aandelen of winstbewijzen (54K3119/001,
p. 248).

En comparaison avec l'article 288 C.soc., le rapportage a
été complété par un rapport du commissaire, du réviseur ou
de l'expert-comptable si "des données financières et comp-
tables sous-tendent" le rapport de l'organe d'administration.
À titre d'exemple négatif dans lequel le rapport du réviseur
n'est pas nécessaire, le législateur songe à l'octroi de droits
de présentation (Doc. parl. 54K3119/001, p. 249).

In vergelijking met artikel 288 W.Venn werd de verslag-
geving uitgebreid met een verslag van de commissaris,
revisor of accountant als aan het verslag van het bestuurs-
orgaan "financiële en boekhoudkundige gegevens ten
grondslag liggen". Als negatief voorbeeld waarbij het
revisoraal verslag niet nodig is, denkt de wetgever aan het
toekennen van voordrachtrechten (Parl Doc. 54K3119/
001, blz. 249).

1. En ce qui concerne la création de classes d'actions ou
de parts bénéficiaires et la modification des droits attachés
aux classes d'actions ou de parts bénéficiaires:

1. Wat betreft de soortvorming en wijziging van de rech-
ten verbonden aan soorten van aandelen of winstbewijzen:

a) La portée de ces dispositions doit-elle être déduite du
dispositif, bien que le titre des articles 5:102 CSA et 7:155
CSA fasse uniquement référence à la "modification" des
classes?

a) Dient de draagwijdte van deze bepalingen te worden
afgeleid uit het dispositief alhoewel de titel bij artikel
5:102 WVV en 7:155 WVV enkel spreekt van soort "wijzi-
ging"?

b) Les dispositions doivent-elles uniquement être respec-
tées en cas de "modification" des classes ou également en
cas de "création" de classes?

b) Dienen de bepalingen uitsluitend nageleefd te worden
bij soort "wijziging" dan wel ook bij soort "vorming"?

c) Si les mêmes droits sont attachés à toutes les actions,
par exemple en termes de droit de vote et de participation
aux bénéfices et également sur d'autres plans, et que la
société souhaite procéder à la "création" de classes (cf. art.
5:48 CSA et art. 7:60 CSA) en octroyant des droits de vote
distincts et/ou une participation aux bénéfices distincte aux
actions, que ce soit ou non en divisant les actions exis-
tantes en catégories A, B et C, les articles 5:102 CSA et
7:155 CSA sont-ils applicables à une telle "création" de
classes?

c) Indien alle aandelen dezelfde rechten hebben bijv. op
vlak van stemrecht en winstdeelname maar ook op andere
vlakken en de vennootschap wil overgaan tot een soort
"vorming" (cfr. art. 5:48 WVV en art. 7:60 WVV) door het
toekennen van onderscheiden stemrechten en/of winstdeel-
name aan de aandelen, al dan niet door de bestaande aande-
len in categorieën, A, B, C in te delen, zijn bij een
dergelijke soort "vorming" de artikelen 5:102 WVV en
7:155 WVV al dan niet van toepassing?

2. Peut-on également considérer comme un exemple
négatif dans lequel le rapport du réviseur n'est pas requis,
l'attribution:

2. Kan ook als negatief voorbeeld waarbij het revisoraal
verslag niet vereist is, worden aangemerkt de toekenning
van:

a) de différents droits de vote aux actions, sachant que
cela n'a aucun rapport avec "les finances ou la comptabi-
lité" de la société?

a) verschillende stemrechten aan de aandelen aangezien
dit niets vandoen heeft met de "financiën of boekhouding"
van de vennootschap?



QRVA 55 127
25-01-2024

327

C H A M B R E   6 e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 20242023 K A M E R • 6 e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

b) d'un pourcentage différent des bénéfices aux actions,
sachant que cela aura des conséquences financières pour
les actionnaires au niveau du résultat final, mais pas au
moment où la décision est prise par l'assemblée générale?

b) een verschillend percentage winst aan de aandelen
aangezien in het eindresultaat dit financiële gevolgen heeft
voor de aandeelhouders maar niet bij het nemen van de
beslissing door de algemene vergadering?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 08 janvier 2024, à
la question n° 2221 de Monsieur le député Wim Van der
Donckt du 27 novembre 2023 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 08 januari 2024, op
de vraag nr. 2221 van De heer volksvertegenwoordiger
Wim Van der Donckt van 27 november 2023 (N.):

1. Selon les principes de technique législative du Conseil
d'État, un intitulé d'article n'a pas de portée normative,
contrairement à son contenu. Par conséquent, en cas de
contradiction entre l'intitulé et le contenu de l'article, le
contenu prime. Le dispositif des articles 5:102 et 7:155 du
Code des sociétés et des associations indique clairement
que ces dispositions doivent être appliquées lorsque
l'assemblée générale approuve l'émission de nouvelles
classes d'actions ou parts bénéficiaires, supprime une ou
plusieurs classes, assimile les droits attachés à une classe
aux droits attachés à une autre classe, ou modifie directe-
ment ou indirectement les droits respectifs attachés à une
catégorie de titres. Pour utiliser vos termes, lors de la créa-
tion de classe comme lors de la modification de classe.
Comme vous l'indiquez avec vos exemples, l'émission
d'une nouvelle classe peut se dérouler de deux manières.
Soit par l'émission d'actions supplémentaires avec des
droits autres que les droits existants, soit par l'attribution de
droits autres que les droits existants à une partie des actions
existantes, sans émission d'actions supplémentaires.

1. Luidens de beginselen van de wetgevingstechniek van
de Raad van State is het opschrift van een artikel geen
rechtsregel, in tegenstelling tot zijn inhoud. Als het
opschrift en de inhoud van een artikel niet met elkaar over-
eenstemmen, primeert dus de inhoud. Het dispositief van
de artikelen 5:102 en 7:155 van het Wetboek van vennoot-
schappen en verenigingen geeft duidelijk aan dat deze
bepalingen dienen te worden toegepast wanneer de alge-
mene vergadering de uitgifte van nieuwe soorten van aan-
delen of winstbewijzen goedkeurt, één of meer soorten
afschaft, de rechten verbonden aan een soort gelijkstelt met
de rechten van een andere soort, of de respectieve rechten
verbonden aan een soort van effecten rechtstreeks of
onrechtstreeks wijzigt. Om het in uw woorden te zeggen,
dus zowel bij soortvorming als bij soortwijziging. Zoals u
aan de hand van voorbeelden reeds aangeeft, kan de uit-
gifte van een nieuwe soort op twee manieren gebeuren.
Door uitgifte van bijkomende aandelen met andere rechten
dan de bestaande, dan wel door de toekenning van andere
rechten dan de huidige aan een deel van de bestaande aan-
delen, zonder uitgifte van bijkomende aandelen.

2. À terme, la jurisprudence pourra sans doute apporter
une solution sur la portée de l'obligation de rapport réviso-
ral. Dans la pratique, il y a déjà une position largement
répandue selon laquelle il convient de faire une distinction
en fonction de la nature des droits attribués à la (aux)
classe(s) en question. Si des droits financiers sont liés à la
(aux) classe(s) en question (comme les préférences de
liquidation ou les droits aux dividendes préférentiels), il
doit être admis que les données financières et comptables
sont le fondement du rapport de l'organe d'administration
et un rapport de contrôle doit par conséquent être rédigé. Si
des droits uniquement non financiers sont liés à la (aux)
classe(s) en question (comme les droits de proposition),
aucun rapport de contrôle n'est exigé. Dans la pratique,
cette position semble être rejointe par les avocats et les
notaires ainsi que par les réviseurs d'entreprises.

2. Rechtspraak zal wellicht, op termijn, soelaas kunnen
brengen over de draagwijdte van de revisorale verslag-
plicht. Een breed gedragen standpunt in de praktijk is
alvast dat een onderscheid moet worden gemaakt naarge-
lang de aard van de rechten die aan de relevante soort(en)
zijn toegekend. Indien financiële rechten verbonden zijn
aan de relevante soort(en) (zoals bijv. liquidatiepreferenties
of preferentiële dividendrechten), moet worden aangeno-
men dat financiële en boekhoudkundige gegevens aan de
grondslag liggen van het bestuursverslag en moet bijge-
volg een controleverslag worden opgemaakt. Indien uit-
sluitend niet-financiële rechten verbonden zijn aan de
relevante soort(en) (zoals bijv. voordrachtsrechten) is geen
controleverslag vereist. Dit standpunt lijkt in de praktijk te
worden bijgetreden zowel door advocaten en notarissen als
ook door bedrijfsrevisoren.
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DO 2023202422592
Question n° 2224 de Madame la députée Marijke Dillen

du 27 novembre 2023 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Justice, chargé de la
Mer du Nord:

DO 2023202422592
Vraag nr. 2224 van Mevrouw de

volksvertegenwoordiger Marijke Dillen van
27 november 2023 (N.) aan de vice-eersteminister
en minister van Justitie, belast met de Noordzee:

Centre d'appui à l'administration de biens. Steunpunt bewindvoering.
Un centre d'appui à l'administration de biens (Steunpunt

bewindvoering) a vu le jour en Flandre occidentale. Il s'agit
d'une structure de coopération lancée par des juges de paix,
le greffe, le secteur des soins et le barreau afin de soutenir
les intéressés, de leur fournir des informations utiles et de
leur offrir l'occasion de partager leurs difficultés. Depuis
lors, cette initiative a été étendue aux arrondissements
d'Anvers, de Flandre orientale et de Louvain.

In West-Vlaanderen werd een steunpunt bewindvoering
opgestart met vrederechters, de griffier, de zorgsector en de
balie om de betrokkenen te ondersteunen, nuttige informa-
tie te verstrekken en de gelegenheid te bieden hun moei-
lijkheden te delen, een initiatief dat inmiddels is uitgebreid
tot de arrondissementen Antwerpen, Oost-Vlaanderen en
Leuven.

1. De quel soutien de la justice ce centre d'appui bénéfi-
cie-t-il? Quels moyens financiers ont été dégagés à cet
effet?

1. Op welke wijze wordt dit steunpunt ondersteund van-
uit Justitie? Welke financiële middelen werden hiervoor
vrijgemaakt?

2. Quels acteurs du secteur des soins ont été associés à
cette initiative? Quel est leur apport?

2. Welke actoren uit de zorgsector zijn hierbij betrokken?
Wat is hun inbreng?

3. Des actions seront-elles entreprises afin d'élargir cette
initiative à l'ensemble des arrondissements judiciaires?

3. Worden er initiatieven genomen om dit uit te breiden
naar alle gerechtelijke arrondissementen?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 25 janvier 2024, à
la question n° 2224 de Madame la députée Marijke
Dillen du 27 novembre 2023 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 25 januari 2024, op
de vraag nr. 2224 van Mevrouw de
volksvertegenwoordiger Marijke Dillen van
27 november 2023 (N.):

1. Le centre d'appui à l'administration de biens
(Steunpunt Bewindvoering) a vu le jour en Flandre occi-
dentale grâce à une étroite collaboration entre le secteur
des soins, le barreau et les justices de paix, et a été inau-
guré le 11 janvier 2022 en présence du ministre de la Jus-
tice Vincent Van Quickenborne. Le 1er février 2023, le
centre d'appui à l'administration de biens a été étendu aux
arrondissements judiciaires d'Anvers, de Louvain et de
Flandre orientale.

1. Het Steunpunt Bewindvoering is ontstaan in West-
Vlaanderen door een nauwe samenwerking tussen de zorg-
sector, de advocatuur en de vredegerechten en werd op
11 januari 2022 gelanceerd in het bijzijn van minister van
Justitie Van Quickenborne. Op 1 februari 2023 werd het
Steunpunt Bewindvoering uitgebreid naar de gerechtelijke
arrondissementen Antwerpen, Leuven en Oost-Vlaande-
ren.

L'étroite collaboration entre les trois acteurs ressort éga-
lement du logo du centre d'appui à l'administration de
biens.

De onlosmakelijke samenwerking tussen de drie actoren
blijkt ook uit het logo van het Steunpunt Bewindvoering.

Le centre d'appui est un partenariat informel et multidis-
ciplinaire qui entend fournir des informations et un appui à
toutes les personnes concernées par l'administration de
biens et qui ont des questions ou des suggestions en la
matière.

Het Steunpunt is een informeel en multidisciplinair
samenwerkingsverband dat informatie en ondersteuning
wil geven aan alle personen die met bewindvoering te
maken hebben en daar vragen of suggesties over hebben.
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Pour ce faire, le centre d'appui (1) répond à des questions
ou des messages sur le site internet, (2) organise des jour-
nées d'étude sur l'administration de biens (p. ex. le 25 mars
2022 à Bruges (Vives), le 28 novembre 2023 à Drongen et
le 12 décembre 2023 à Malines), (3) formule des recom-

mandations à l'intention de l'autorité, (4) fournit conseils et
support dans le cadre de publications scientifiques sur
l'administration de biens (p. ex. l'ouvrage Bewindvoering
in de praktijk. Wegwijs in het CRBP), etc.

Het Steunpunt doet dit door (1) de beantwoording van
vragen of meldingen op de website, (2) de organisatie van
studienamiddagen over bewindvoering (bijv. op 25 maart
2022 te Brugge (Vives), op 28 november 2023 te Drongen
en op 12 december 2023 te Mechelen), (3) de formulering
van aanbevelingen aan de overheid, (4) de adviesverlening
aan en ondersteuning van wetenschappelijke uitgaven over
bewindvoering (bijv. het boek Bewindvoering in de prak-
tijk. Wegwijs in het CRBP), enz.

Toute personne intéressée peut s'adresser au centre
d'appui à l'administration de biens: citoyens ayant des
questions à poser au sujet de l'administration de biens, per-
sonnes protégées, membres de la famille, administrateurs
professionnels et familiaux, personnes de confiance, jus-
tices de paix, acteurs du secteur des soins, etc. Le contact
s'effectue via le site https://www.steunpuntbewind-
voering.be.

Elke belanghebbende kan bij het Steunpunt Bewindvoe-
ring terecht: burgers die vragen hebben over bewindvoe-
ring, beschermde personen, familieleden, professionele en
familiale bewindvoerders, vertrouwenspersonen, vredege-
rechten, actoren uit de zorgsector, enz. Het contact verloopt
viahttps://www.steunpuntbewindvoering.be.

Le centre d'appui n'a aucun ancrage juridique. L'autorité
n'a pas dégagé de moyens financiers spécifiques ou supplé-
mentaires à cet effet. Le nouveau site internet a été financé
par le barreau de Flandre occidentale ainsi que par le
comité de direction des justices de paix et du tribunal de
police de Flandre occidentale. Ce dernier a également pris
en charge, avec le Collège des cours et tribunaux, les frais
de conception et d'impression du logo, de l'affiche et du
dépliant du centre d'appui à l'administration de biens.

Het Steunpunt heeft geen juridische verankering. Vanuit
de overheid werden hiervoor geen specifieke of bijko-
mende financiële middelen vrijgemaakt. De nieuwe web-
site werd gefinancierd door enerzijds de Balie West-
Vlaanderen en anderzijds het directiecomité van de vrede-
gerechten en de politierechtbank West-Vlaanderen. Deze
laatste heeft samen met het College van de hoven en recht-
banken ook de kosten van het ontwerp en drukwerk van het
logo, de affiche en de folder van het Steunpunt Bewind-
voering ten laste genomen.

Le projet repose sur le bénévolat des trois partenaires
(justices de paix, barreau et secteur des soins), associé à
une grande motivation et, surtout, une grande expertise.

Het project is gestoeld op vrijwilligheid van de drie part-
ners (vredegerechten - advocatuur - zorgsector) gekoppeld
aan een grote gedrevenheid en vooral veel expertise.

Le centre d'appui lui-même est demandeur d'un ancrage
juridique et d'une mise à disposition des moyens lui per-
mettant continuer à exercer sa mission (moyens en person-
nel, support logistique, développement du site internet,
organisation de séances de formation, recherche scienti-
fique, etc.).

Het Steunpunt zelf is vragende partij voor een juridische
verankering én terbeschikkingstelling van de nodige mid-
delen om haar missie verder te kunnen uitvoeren (perso-
nele middelen, logistieke ondersteuning, ontwikkeling
website, organisatie vormingssessies, wetenschappelijk
onderzoek, enz.).

2. La participation du secteur des soins se déroule égale-
ment de manière informelle et sur une base de bénévolat
d'un certain nombre de personnes du secteur des soins.

2. De deelname uit de zorgsector verloopt eveneens op
informele basis en op grond van vrijwilligheid van een
aantal personen uit de zorgsector.

En tant que figure de proue du secteur des soins et défen-
seur des intérêts des administrateurs familiaux, monsieur
Luc Goutry (député honoraire et initiateur de la loi du
17 mars 2013 sur l'administration) a été étroitement asso-
cié à la création du centre d'appui à l'administration de
biens.

De heer Luc Goutry (ere-volksvertegenwoordiger en ini-
tiatiefnemer van de wet van 17 maart 2013 op de bewind-
voering) was als boegbeeld van de zorgsector en behartiger
van de belangen van de familiale bewindvoerders nauw
betrokken bij de oprichting van het Steunpunt Bewindvoe-
ring.
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Depuis l'extension à d'autres arrondissements judiciaires,
le 1er février 2023, des représentants des ASBL Gezin en
Handicap, Federatie collectief overleg personen met een
handicap (Fovig) et Similes font également partie du centre
d'appui. Monsieur Luc Goutry a par ailleurs pris l'initiative
d'organiser une concertation périodique avec un groupe de
résonance composé de différents secteurs au sein du sec-
teur des soins et du bien-être (psychiatrie, CPAS, CAW,
VAPH).

Naar aanleiding van de uitbreiding naar andere gerechte-
lijke arrondissementen op 1 februari 2023 maakten ook
vertegenwoordigers van de vzw Gezin en Handicap, van de
vzw Federatie collectief overleg personen met een handi-
cap (Fovig) en van de vzw Similes deel uit van het Steun-
punt. Daarnaast nam Luc Goutry het initiatief om periodiek
overleg te plegen met een klankbordgroep die bestaat uit
verschillende sectoren binnen de zorg- en welzijnssector
(psychiatrie, OCMW, CAW, VAPH).

Dans le cadre de son développement, le centre d'appui à
l'administration de biens souhaite renforcer la représenta-
tion structurelle du secteur des soins.

In het kader van haar uitbouw streeft het Steunpunt
Bewindvoering naar een verdere structurele vertegenwoor-
diging van de zorgsector.

L'apport des acteurs du secteur des soins est substantiel,
car ils font partie du fonctionnement de la commission et
du groupe de pilotage du centre d'appui. Ils font partie inté-
grante du groupe de réflexion et du centre d'expertise du
centre d'appui à l'administration de biens et contribuent aux
cycles de formation organisés par le centre d'appui.

De inbreng van de actoren uit de zorgsector is substanti-
eel doordat zij deel uitmaken van de commissiewerking en
van de stuurgroep van het Steunpunt. Zij vormen een geïn-
tegreerd onderdeel van de denktank en van het expertise-
centrum van het Steunpunt Bewindvoering en dragen bij
aan de opleidingscycli die het Steunpunt organiseert.

3. Le centre d'appui à l'administration de biens est ouvert
à l'extension à tous les arrondissements judiciaires et consi-
dère même une telle extension comme souhaitable. Toute-
fois, tant que le fonctionnement reposera sur la bonne
volonté, l'extension dépendra de la disposition à participer
des différents acteurs au sein des arrondissements judi-
ciaires concernés. Les présidents des justices de paix parti-
cipantes ont déjà sensibilité leurs collègues en ce sens.

3. Het Steunpunt Bewindvoering staat open voor uitbrei-
ding naar alle gerechtelijke arrondissementen en acht der-
gelijke uitbreiding zelfs wenselijk. Zolang de werking
evenwel gestoeld is op goodwill hangt de uitbreiding af
van de bereidheid tot deelname van de diverse actoren bin-
nen de betrokken gerechtelijke arrondissementen. De voor-
zitters van de deelnemende vredegerechten hebben in die
zin reeds hun collega's gesensibiliseerd.

Il est bien entendu souhaitable que le centre d'appui à
l'administration de biens puisse s'étendre à tous les arron-
dissements judiciaires de Flandre et, si possible, également
à l'échelle nationale. Cela permettrait au centre d'appui à
l'administration de biens de travailler davantage et de
manière plus efficace, d'autant plus que les questions rela-
tives à l'administration dépassent les arrondissements judi-
ciaires.

Het is uiteraard wenselijk dat het Steunpunt uitbreiding
kan nemen naar alle gerechtelijke arrondissementen in
Vlaanderen, en zo mogelijk ook nationaal. Dit zou het
Steunpunt Bewindvoering de mogelijkheid geven om nog
sterker en daadkrachtiger te werken, temeer omdat de vra-
gen rond bewindvoering de gerechtelijke arrondissementen
overschrijden.

DO 2023202422595
Question n° 2226 de Madame la députée Marijke Dillen

du 27 novembre 2023 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Justice, chargé de la
Mer du Nord:

DO 2023202422595
Vraag nr. 2226 van Mevrouw de

volksvertegenwoordiger Marijke Dillen van
27 november 2023 (N.) aan de vice-eersteminister
en minister van Justitie, belast met de Noordzee:

Tribunal de première instance d'Anvers. - Service d'accueil
des victimes.

Rechtbank van eerste aanleg Antwerpen. - Dienst slachtof-
feronthaal.

Le service d'accueil des victimes à Anvers livre du très
bon travail, notamment dans l'assistance des victimes lors
de la consultation d'un dossier pénal ou lors de l'audience
d'introduction du tribunal correctionnel.

De dienst slachtofferonthaal in Antwerpen levert zeer
goed werk, onder andere voor bijstand van een slachtoffer
tijdens de inzage van een strafdossier of bij de inleidende
zitting van de correctionele rechtbank.
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1. Pouvez-vous indiquer dans combien de dossiers une
victime a fait appel au service d'accueil des victimes depuis
sa création? Veuillez fournir une ventilation annuelle.

1. Kunt u mededelen in hoeveel dossiers een slachtoffer
beroep heeft gedaan op de dienst slachtofferonthaal sinds
deze dienst werd ingevoerd? Graag een opsplitsing op jaar-
basis.

2. Comment le service d'accueil des victimes est-il sou-
tenu par la Justice et quels sont les moyens mis à sa dispo-
sition? Veuillez fournir une ventilation annuelle.

2. Kunt u mededelen op welke wijze de dienst slachtof-
feronthaal wordt ondersteund vanuit Justitie en welke mid-
delen er ter beschikking worden gesteld? Graag een
overzicht op jaarbasis.

3. Pouvez-vous fournir un aperçu de la contribution des
autres partenaires?

3. Kunt u een overzicht geven van de inbreng van de
andere partners?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 08 janvier 2024, à
la question n° 2226 de Madame la députée Marijke
Dillen du 27 novembre 2023 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 08 januari 2024, op
de vraag nr. 2226 van Mevrouw de
volksvertegenwoordiger Marijke Dillen van
27 november 2023 (N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son ampleur, cette
réponse n'a pas été insérée dans leBulletin des Questions et
Réponses. Sur simple demande, le greffe de la Chambre
des représentants transmettra les documents (ques-
tions.ecrites@lachambre.be).

Het antwoord op deze vraag werd rechtstreeks naar het
geachte Kamerlid gestuurd. Door de omvang ervan werd
het antwoord niet opgenomen in het Bulletin van Vragen
en Antwoorden. Op verzoek zal de griffie van de Kamer
van volksvertegenwoordigers de documenten bezorgen
(schriftelijke.vragen@dekamer.be).

DO 2023202422600
Question n° 2230 de Madame la députée Nadia

Moscufo du 27 novembre 2023 (Fr.) au Vice-
premier ministre et ministre de la Justice, chargé
de la Mer du Nord:

DO 2023202422600
Vraag nr. 2230 van Mevrouw de

volksvertegenwoordiger Nadia Moscufo van
27 november 2023 (Fr.) aan de vice-
eersteminister en minister van Justitie, belast met
de Noordzee:

La loi sur l'interdiction de manifester et la mobilisation du
5 octobre (QO 39040C).

Wet inzake het demonstratieverbod en de actiedag op
5 oktober (MV 39040C).

Le 5 octobre 2023, les syndicats et de nombreuses orga-
nisations de la société civile manifesteront pour la défense
des droits démocratiques et contre le projet de loi sur
l'interdiction judiciaire de manifester. Leur message vers
les partis de la Vivaldi est clair: "Ne votez pas cette loi en
séance plénière".

Op 5 oktober 2023 zullen de vakbonden en tal van mid-
denveldorganisaties actie voeren om het op te nemen voor
de democratische rechten en zich te verzetten tegen het
wetsontwerp inzake het gerechtelijk demonstratieverbod.
Zij hebben een duidelijke boodschap voor de vivaldipar-
tijen: stem niet voor deze wet in de plenaire vergadering.

Que répondez-vous à cette demande? Allez-vous rece-
voir les représentants du mouvement? Allez-vous renoncer
à ce projet de loi liberticide?

Hoe reageert u op die oproep? Zult u in gesprek gaan met
de vertegenwoordigers van de actievoerders? Zult u afzien
van dit vrijheidsbeknottende wetsontwerp?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 25 janvier 2024, à
la question n° 2230 de Madame la députée Nadia
Moscufo du 27 novembre 2023 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 25 januari 2024, op
de vraag nr. 2230 van Mevrouw de
volksvertegenwoordiger Nadia Moscufo van
27 november 2023 (Fr.):

Cette question écrite n'est plus d'actualité. L'article
concernant l'interdiction juridique de manifester a été sup-
primé du projet de loi HRF III.

Deze schriftelijke vraag is achterhaald. Het artikel inzake
het gerechtelijk betogingsverbod werd uit het wetsontwerp
MSSIII geschrapt.
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Pour remplacer cette suppression, plusieurs modifica-
tions du code pénal ont été prévues, qui permettront de
punir plus sévèrement les "casseurs" et de mieux protéger
les représentants des forces de l'ordre. Dans un souci
d'exhaustivité, je répète que j'ai le plus grand respect pour
le droit à la liberté d'expression, d'association et de réunion
garanti par la Constitution. J'ai donc le plus grand respect
pour toute manifestation annoncée.

Ter vervanging van deze schrapping werden verschil-
lende aanpassingen voorzien in het strafwetboek die zullen
toelaten om casseurs strenger te bestraffen en om orde-
handhavers beter te beschermen. Volledigheidshalve her-
haal ik dat ik de grootste eerbied heb voor het recht op
vrijheid van meningsuiting, van vereniging en van verga-
dering dat door de Grondwet wordt gewaarborgd. Ik heb
dus de grootste eerbied voor iedere aangekondigde beto-
ging.

Ce qui ne veut pas dire que je partage les propos expri-
més dans la manifestation du 5 octobre 2023 en ce qui
concerne l'interdiction de manifester initiale, car ils
reposent sur des prémisses erronées, à savoir que je souhai-
terais soi-disant brider l'action sociale.

Dat betekent echter niet dat ik instem met wat er tijdens
de betoging van 5 oktober 2023 is gezegd over het initieel
ingeschreven betogingsverbod, want dat berust op foute
premissen, te weten dat ik zogezegd de sociale actie zou
willen beteugelen.

C'est précisément pour pouvoir préserver le droit de
manifester en paix que je veux exclure une petite minorité,
qui malheureusement abuse de ce droit fondamental pour
commettre des violences extrêmes, notamment à l'encontre
de la police.

Het is net om het recht om in vrede te betogen te kunnen
behouden dat ik een kleine minderheid wil uitsluiten, die
jammer genoeg misbruik maakt van dit fundamentele recht
om extreem geweld te plegen, met name ten aanzien van de
politie.

DO 2023202422616
Question n° 2242 de Monsieur le député Michael

Freilich du 28 novembre 2023 (N.) au Vice-
premier ministre et ministre de la Justice, chargé
de la Mer du Nord:

DO 2023202422616
Vraag nr. 2242 van De heer volksvertegenwoordiger

Michael Freilich van 28 november 2023 (N.) aan
de vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

La profanation de tombes juives. Grafschennis Joodse graven.
Plusieurs médias ont fait état de la profanation de tombes

juives à Charleroi. Il s'agit non seulement d'un signe mani-
feste d'antisémitisme, mais en outre, la profanation est éga-
lement un acte délictueux.

Verscheidene media berichtten over de grafschennis van
Joodse graven in Charleroi. Niet enkel is dit een duidelijk
signaal van antisemitisme, maar bovendien is grafschennis
ook een strafbaar feit.

1. Des suspects ont-ils déjà été identifiés? L'enquête est-
elle menée par la police locale ou également par la police
fédérale?

1. Zijn er reeds verdachten geïdentificeerd? Wordt het
onderzoek gevoerd door de lokale politie, of ook door de
federale politie?

2. La police a-t-elle une idée du milieu dans lequel évo-
luent les auteurs?

2. Heeft de politie een idee in welk milieu de daders zich
bevinden?

3. De quelles peines ces faits sont-ils passibles? 3. Wat zijn de mogelijke straffen voor deze feiten?
4. Quelles mesures sont-elles prises pour éviter ce genre

de délits à l'avenir?
4. Welke acties worden ondernomen om dit soort daden

in de toekomst te vermijden?
5. Une communication a-t-elle déjà été adressée aux

bourgmestres dont le territoire de la commune accueille
des cimetières qui compte de nombreuses tombes juives?
Reçoivent-ils des informations sur la manière dont ils
peuvent mieux protéger et sécuriser leurs cimetières?

5. Werd er reeds gecommuniceerd naar lokale burge-
meesters die begraafplaatsen op hun grondgebied hebben
met veel Joodse graven? Krijgen zij informatie over hoe zij
hun begraafplaatsen beter kunnen beschermen en beveili-
gen?

6. Quel est votre opinion sur ces faits? Comment les faits
de cette nature peuvent-ils être évités à l'avenir?

6. Wat is uw mening over deze feiten? Hoe kan dit in de
toekomst vermeden worden?
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Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 25 janvier 2024, à
la question n° 2242 de Monsieur le député Michael
Freilich du 28 novembre 2023 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 25 januari 2024, op
de vraag nr. 2242 van De heer volksvertegenwoordiger
Michael Freilich van 28 november 2023 (N.):

1. Aucun suspect n'a été identifié à ce jour dans cette
enquête menée par les services de la Police Judiciaire
Locale (PJL) de la police locale de Charleroi.

1. Thans is er geen enkele verdachte geïdentificeerd in
het onderzoek dat wordt gevoerd door de diensten van de
lokale gerechtelijke politie (LGP) van de lokale politie te
Charleroi.

2. Si vous tenez pour acquis que les faits épinglés
relèvent d'actes antisémites, aucune piste ne peut toutefois
être exclue à ce jour, singulièrement celle de voleurs de
métaux peu avertis ayant dérobé des étoiles de David en
métal de type alliage inconnu de peu de valeur. Le fait
qu'un buste a également été volé pourrait corroborer cette
hypothèse.

2. Hoewel u het als vanzelfsprekend beschouwt dat de
aangehaalde feiten antisemitische handelingen zijn, kan
thans evenwel geen enkele piste worden uitgesloten, inzon-
derheid die van metaaldieven met weinig kennis van zaken
die metalen davidsterren met een onbekende legering van
geringe waarde hebben gestolen. Het feit dat eveneens een
buste werd gestolen, zou die hypothese kunnen ondersteu-
nen.

3. La réponse à cette question implique de pouvoir réser-
ver aux faits une qualification pénale, chose malaisée à ce
stade de l'enquête au regard de l'absence de piste concrète
et de connaissance certaine des mobiles des auteurs. Sous
réserve d'informations plus complètes et sans vouloir se
prononcer sur la question, ces faits peuvent être mention-
nés:

3. Het antwoord op deze vraag impliceert dat de feiten
een strafrechtelijke kwalificatie kan worden gegeven, wat
moeilijk gaat in dit stadium van het onderzoek aangezien
enige concrete piste ontbreekt en de drijfveer van de daders
niet met zekerheid gekend is. Onder voorbehoud van uitge-
breidere informatie en zonder mij over deze zaak te willen
uitspreken, zou er bij dergelijke feiten gewag kunnen wor-
den gemaakt van:

- vol, sans violences ou menaces, avec circonstances
aggravantes d'effraction et/ou escalade et/ou fausse clef,
faits punissables de la réclusion de cinq à dix ans ( articles
461 et 467 du Code pénal);

- diefstal zonder geweld of bedreiging met verzwarende
omstandigheden van braak en/of inklimming en/of valse
sleutel, strafbaar met opsluiting van vijf tot tien jaar (arti-
kelen 461 en 467 van het Strafwetboek);

- destruction, mutilation ou dégradation de tombeaux,
signes commémoratifs ou pierres sépulcrales, faits punis-
sables de la réclusion de huit jours à un an et d'une amende
de vingt-six euros à cinq cents euros (article 526 du Code
pénal);

- vernieling, verminking of beschadiging van grafsteden,
gedenktekens of grafstenen, strafbaar met opsluiting van
acht dagen tot een jaar en een geldboete van zesentwintig
euro tot vijfhonderd euro (artikel 526 van het Strafwet-
boek);

- incitation à la discrimination, à la ségrégation, à la
haine ou à la violence à l'égard d'une communauté natio-
nale ou prétendue raciale ou de ses membres, fait punis-
sable d'un emprisonnement d'un mois à un an et/ou d'une
amende de cinquante à mille euros (articles 4 et 20 de la loi
du 30 juillet 1981 tendant à réprimer certains actes inspirés
par le racisme ou la xénophobie);

- aanzetten tot discriminatie, segregatie, haat of geweld
jegens een nationale of vermeende raciale gemeenschap of
de leden ervan, strafbaar met opsluiting van een maand tot
een jaar en/of een geldboete van vijfhonderd euro tot dui-
zend euro (artikelen 4 en 20 van de wet van 30 juli 1981 tot
bestraffing van bepaalde door racisme of xenofobie inge-
geven daden);

- incitation à la discrimination, à la ségrégation, à la
haine ou à la violence à l'égard d'une communauté reli-
gieuse ou de ses membres, fait punissable d'un emprison-
nement d'un mois à un an et/ou d'une amende de cinquante
à mille euros (articles 3 et 22 de la loi du 10 mai 2007
visant à lutter contre certaines formes de discrimination).

- aanzetten tot discriminatie, segregatie, haat of geweld
jegens een religieuze gemeenschap of de leden ervan, straf-
baar met opsluiting van een maand tot een jaar en/of een
geldboete van vijfhonderd tot duizend euro (artikelen 3 en
22 van de wet van 10 mei 2007 tot wijziging van de wet
van 30 juli 1981 tot bestraffing van bepaalde door racisme
of xenofobie ingegeven daden).
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4. L'adoption d'éventuelles mesures de prévention, relève
de la compétence de la police administrative placée sous
l'autorité des bourgmestres et non de la police judiciaire.
Mon homologue, madame la ministre de l'Intérieur, pour-
rait probablement vous renseigner quant à ce. Il convient
donc de lui adresser cette question.

4. Het invoeren van eventuele preventieve maatregelen
valt onder de bevoegdheid van de administratieve overheid
die onder het gezag van de burgemeesters staat, en niet die
van de gerechtelijke politie. Mijn collega, de minister van
Binnenlandse Zaken, kan u hierover waarschijnlijk meer
inlichtingen verschaffen. Gelieve uw vraag dan ook aan
haar te richten.

5. Mon homologue, madame la ministre de l'Intérieur,
devrait ici encore être à même de vous renseigner. Je vous
invite donc à lui adresser cette question.

5. Ook hierover kan mijn collega, de minister van Bin-
nenlandse Zaken, u meer inlichtingen verschaffen. Gelieve
uw vraag dan ook aan haar te richten.

DO 2023202422671
Question n° 2253 de Madame la députée Barbara Pas

du 01 décembre 2023 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Justice, chargé de la
Mer du Nord:

DO 2023202422671
Vraag nr. 2253 van Mevrouw de

volksvertegenwoordiger Barbara Pas van
01 december 2023 (N.) aan de vice-eersteminister
en minister van Justitie, belast met de Noordzee:

L'addiction aux jeux de hasard. Gokverslaving.
Juste avant que l'interdiction de la publicité pour les jeux

de hasard n'entre en vigueur en juillet 2023, une enquête
menée par la Commission des jeux de hasard a révélé que
la publicité incitait un jeune adulte sur quatre environ à
parier. Plus de la moitié admet avoir parié au cours des
trois dernières années et ils sont même 13 % à parier quoti-
diennement. Les pouvoirs publics sont-ils encore en
mesure de contrôler le nombre de joueurs pathologiques ou
non dans ce pays?

Vlak voordat in juli 2023 het verbod op gokreclame
inging, bleek uit een bevraging van de Kansspelcommissie
dat ongeveer één op de vier jongvolwassenen door reclame
werd aangezet tot gokken. Ruim de helft zou de voorbije
drie jaar een gokje hebben gewaagd en 13 % stelt zelfs
dagelijks te gokken. Heeft de overheid nog controle op het
aantal al dan niet problematische gokverslaafden in dit
land?

1. Combien de joueurs pathologiques la Belgique
compte-t-elle? Merci de fournir les chiffres pour 2020,
2021, 2022 et jusqu'à ce jour en 2023, par province ou par
région.

1. Hoeveel gokverslaafden telt België? Graag cijfers voor
de jaren 2020, 2021, 2022 en tot nog toe in 2023, opge-
splitst per provincie of gewest.

2. Est-il possible de fournir une ventilation par tranche
d'âge, à savoir moins de 18 ans, 18 - 30 ans, 31 - 50 ans, 51
- 64 ans, 65 ans et plus?

2. Kan een opdeling worden gemaakt per leeftijdscatego-
rie: jonger dan 18 jaar, 18 tot 30 jaar, 31 tot 50 jaar, 51 tot
64 jaar, 65 en ouder?

3. Parmi ces joueurs pathologiques, combien suivent un
traitement pour mettre fin à leur assuétude? Combien
d'entre eux séjournent-ils en institution? Merci de fournir
les chiffres pour 2020, 2021, 2022 et jusqu'à ce jour en
2023, par province ou par région.

3. Hoeveel van deze problematische gokverslaafden vol-
gen een behandelingstraject om af te kicken? Hoeveel
daarvan zijn opgenomen in een instelling? Graag cijfers
voor de jaren 2020, 2021, 2022 en tot nog toe in 2023,
opgesplitst per provincie of gewest.

4. a) Parmi ces joueurs pathologiques, combien font
l'objet d'une interdiction d'accès?

4. a) Hoeveel van deze problematische gokverslaafden
kregen een toegangsverbod opgelegd?

b) Combien ont-ils eux-mêmes demandé une interdiction
d'accès?

b) Hoeveel vroegen zelf een toegangsverbod aan?

c) Combien d'exclusions ont-elles été sollicitées par des
tiers?

c) Hoeveel uitsluitingen werden aangevraagd door der-
den?

Merci de fournir les chiffres pour 2020, 2021, 2022 et
jusqu'à ce jour en 2023, par province ou par région.

Graag cijfers voor de jaren 2020, 2021, 2022 en tot nog
toe in 2023, opgesplitst per provincie of gewest.
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Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 08 janvier 2024, à
la question n° 2253 de Madame la députée Barbara Pas
du 01 décembre 2023 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 08 januari 2024, op
de vraag nr. 2253 van Mevrouw de
volksvertegenwoordiger Barbara Pas van 01 december
2023 (N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son ampleur, cette
réponse n'a pas été insérée dans leBulletin des Questions et
Réponses. Sur simple demande, le greffe de la Chambre
des représentants transmettra les documents (ques-
tions.ecrites@lachambre.be).

Het antwoord op deze vraag werd rechtstreeks naar het
geachte Kamerlid gestuurd. Door de omvang ervan werd
het antwoord niet opgenomen in het Bulletin van Vragen
en Antwoorden. Op verzoek zal de griffie van de Kamer
van volksvertegenwoordigers de documenten bezorgen
(schriftelijke.vragen@dekamer.be).

DO 2023202422696
Question n° 2254 de Madame la députée Kathleen

Depoorter du 04 décembre 2023 (N.) au Vice-
premier ministre et ministre de la Justice, chargé
de la Mer du Nord:

DO 2023202422696
Vraag nr. 2254 van Mevrouw de

volksvertegenwoordiger Kathleen Depoorter van
04 december 2023 (N.) aan de vice-eersteminister
en minister van Justitie, belast met de Noordzee:

Enlèvement d'enfants. Ontvoering van kinderen.
La convention de La Haye (CLH) de 1980 sur les aspects

civils de l'enlèvement international d'enfants est un traité
international contenant des accords sur la manière de lutter
contre l'enlèvement international d'enfants. Les pays signa-
taires du traité sont tenus de respecter ces accords. Le but
du traité est de prévenir l'enlèvement international
d'enfants, mais, si un enfant est enlevé, il doit retourner le
plus rapidement possible dans le pays où il a été enlevé.

Het Haags Kinderontvoeringsverdrag 1980 (HKOV) is
een internationaal verdrag dat afspraken bevat over hoe
internationale kinderontvoering moet worden aangepakt.
Landen die het verdrag hebben ondertekend, zijn verplicht
om deze afspraken na te leven. Het doel van het verdrag is
om internationale kinderontvoering te voorkomen, en als er
toch sprake is van ontvoering, moet het kind zo snel moge-
lijk terugkeren naar het land waaruit het is ontvoerd.

Selon la CLH, un enlèvement international d'enfants est
défini comme le déplacement ou le non-retour d'un enfant
dans un autre pays que celui de sa résidence habituelle,
sans le consentement du parent exerçant un contrôle sur le
lieu de résidence; cette disposition s'applique aux enfants
de moins de 16 ans. La Belgique fait également partie des
pays signataires du traité.

Volgens het HKOV wordt een internationale kinderont-
voering gedefinieerd als het overbrengen of achterhouden
van een kind in een ander land dan zijn of haar gewone
verblijfplaats, zonder toestemming van de ouder met zeg-
genschap over de verblijfplaats, en dit geldt voor kinderen
jonger dan 16 jaar. Ook België behoort tot de landen die
het verdrag hebben ondertekend.

Nous avons été informés d'une affaire complexe oppo-
sant un citoyen belge à un citoyen britannique, dont l'objet
est l'enlèvement de leur enfant vers l'Afrique du Sud.

We werden op de hoogte gebracht van een complexe
zaak tussen een Belgische burger en een Britse burger,
waarbij hun kind naar Zuid-Afrika is ontvoerd.

1. Combien de dossiers ont été signalés ces cinq der-
nières années? Combien de dossiers sont-ils en cours et
combient ont été clôturés? Pourriez-vous fournir un relevé
de ces statistiques, ventilées par pays et par issue (positive
ou négative)?

1. Hoeveel dossiers werden de laatste vijf jaar aange-
meld? Hoeveel lopende dossiers en afgeronde dossiers zijn
er? Graag een overzicht van deze cijfers, gesorteerd per
land en per uitkomst (positief of negatief).

2. Quelle procédure est suivie lorsque l'on fait un signale-
ment à la police belge en cas de probable enlèvement inter-
national d'enfants? Quelles démarches sont entreprises et
quel est le délai visé pour régler le dossier?

2. Welke procedure wordt gevolgd wanneer er een mel-
ding wordt gemaakt bij de Belgische politie in het geval
van vermoedelijke internationale kinderontvoering? Welke
stappen worden genomen en wat is de beoogde tijdsduur
voor de afhandeling van het dossier?
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3. Êtes-vous au courant de l'affaire opposant les ressortis-
sants belge et britannique? Dans l'affirmative, quelles
démarches avez-vous déjà entreprises?

3. Bent u op de hoogte van de zaak tussen de Belgische
en de Britse onderdanen? Indien ja, welke stappen heeft u
reeds ondernomen?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 08 janvier 2024, à
la question n° 2254 de Madame la députée Kathleen
Depoorter du 04 décembre 2023 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 08 januari 2024, op
de vraag nr. 2254 van Mevrouw de
volksvertegenwoordiger Kathleen Depoorter van
04 december 2023 (N.):

1. Le Point de contact fédéral "Enlèvement international
d'enfants" du SPF Justice, agissant en sa qualité d'autorité
centrale belge dans le cadre de la Convention de 1980 sur
les aspects civils de l'enlèvement international d'enfants,
publie chaque année des statistiques sur le nombre de dos-
siers qui ont été traités, avec mention des pays les plus fré-
quemment concernés et des résultats des dossiers qui ont
été clôturés.

1. Het Federaal Aanspreekpunt Internationale Kinderont-
voeringen bij de FOD Justitie, dat optreedt als Belgische
Centrale Autoriteit voor het Kinderontvoeringsverdrag van
1980, maakt jaarlijks statistieken bekend over het aantal
dossiers die werden behandeld, met vermelding van de
vaakst voorkomende landen en de resultaten van de dos-
siers die werden afgesloten.

Ces statistiques peuvent être consultées sur la page sui-
vante:

Deze statistieken kunnen worden geraadpleegd op:

https://justice.belgium.be/fr/themes_et_dossiers/
enfants_et_jeunes/enlevement_international_denfants/sta-
tistiques

https://justitie.belgium.be/nl/themas_en_dossiers/kinde-
ren_en_jongeren/internationale_kinderontvoering/statis-
tieken

2. Le fonctionnement du Point de contact fédéral "Enlè-
vement international d'enfants" est indépendant du fonc-
tionnement de la police dans les dossiers d'enlèvement
parental international d'enfants.

2. De werking van het Federaal Aanspreekpunt Internati-
onale Kinderontvoeringen staat los van de werking van de
politie in dossiers van internationale parentale kinderont-
voering.

Cependant, la police peut orienter un parent vers le Point
de contact fédéral; celui-ci informera le parent sur les
effets de la Convention sur les aspects civils de l'enlève-
ment international d'enfants et aidera éventuellement le
parent, sur la base de la Convention, à introduire une
demande de retour auprès des autorités du pays dans lequel
se trouve l'enfant.

Wel kan de politie een ouder doorverwijzen naar het
Federaal Aanspreekpunt; het Federaal Aanspreekpunt zal
de ouder dan informatie geven over de werking van het
Kinderontvoeringsverdrag en de ouder desgevallend hel-
pen om, op grond van het Kinderontvoeringsverdrag, een
terugkeerverzoek in te dienen bij de autoriteiten van het
land waar het kind zich bevindt.

Pour une vue d'ensemble des démarches qui peuvent être
entreprises avec l'assistance du Point de contact fédéral, il
peut être renvoyé à la page suivante:

Voor een overzicht van de stappen die met bijstand van
het Federaal Aanspreekpunt kunnen worden genomen, kan
worden verwezen naar:

https://justice.belgium.be/fr/themes_et_dossiers/
enfants_et_jeunes/enlevement_international_denfants/
enfant_emmene_ou_retenu_a_letranger

https://justitie.belgium.be/nl/themas_en_dossiers/kinde-
ren_en_jongeren/internationale_kinderontvoering/
kind_ontvoerd_of_vastgehouden_in_buitenland

La durée du traitement de chaque dossier dépend de dif-
férents facteurs, dont l'attitude des parents, la recherche de
l'enfant, la procédure (judiciaire) de retour dans le pays où
se trouve l'enfant et l'assistance des autorités de ce pays.

De tijdsduur voor de afhandeling van elk dossier is
afhankelijk van verschillende factoren, waaronder de hou-
ding van de ouders, de opsporing van het kind, de (gerech-
telijke) terugkeerprocedure in het land waar het kind zich
bevindt, en de bijstand van de autoriteiten van dat land.

3. Pour des considérations liées au respect de la vie pri-
vée, le Point de contact fédéral "Enlèvement international
d'enfants" ne communique pas sur le fond des dossiers
individuels. Si le parent concerné s'adresse ou s'est adressé
au Point de contact fédéral, il recevra les informations
nécessaires.

3. Omwille van privacyoverwegingen communiceert het
Federaal Aanspreekpunt Internationale Kinderontvoerin-
gen niet inhoudelijk over individuele dossiers. Indien de
betrokken ouder zich tot het Federaal Aanspreekpunt
wendt of heeft gewend, zal deze ouder de nodige informa-
tie ontvangen.
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DO 2023202422731
Question n° 2261 de Madame la députée Melissa

Depraetere du 06 décembre 2023 (N.) au Vice-
premier ministre et ministre de la Justice, chargé
de la Mer du Nord:

DO 2023202422731
Vraag nr. 2261 van Mevrouw de

volksvertegenwoordiger Melissa Depraetere van
06 december 2023 (N.) aan de vice-eersteminister
en minister van Justitie, belast met de Noordzee:

Arrivée d'un remorqueur maritime d'urgence. De komst van een noodzeesleper.
Il est clair que l'arrivée d'un remorqueur maritime

d'urgence (Emergency Response Towing Vessel, ERTV)
s'impose pour protéger notre côte et nos infrastructures en
mer. Tant le directeur fédéral que la directrice flamande
indiquent qu'ils explorent cette piste. Le gouverneur de
Flandre occidentale, qui est le responsable en cas d'inci-
dents graves, a également déjà fait part de sa préférence et
renvoie au gouvernement flamand.

Het moge duidelijk zijn dat de komst van een noodzee-
sleper (ERTV) een noodzaak is om onze kust en infrastruc-
tuur op zee te beschermen. Zowel de federale topman en de
Vlaamse topvrouw geven aan dat deze piste te onderzoe-
ken. Ook de gouverneur van West-Vlaanderen, als de ver-
antwoordelijke bij zware incidenten, heeft zijn voorkeur al
geuit en verwijst naar de Vlaamse bevoegdheid.

La saison des tempêtes approche, et aucun remorqueur
maritime d'urgence ne pointe à l'horizon, alors que de nom-

breux projets d'infrastructure supplémentaires sont prévus
en mer du Nord. Il suffit de penser aux parcs éoliens sup-
plémentaires. Contrairement à la Flandre, qui ne possède
aucun dispositif de remorquage en cas de mauvais temps,
les Pays-Bas ont déjà compris. Ces derniers mois, ils ont
même mis en service deux remorqueurs maritimes
d'urgence supplémentaires.

Het stormseizoen komt er aan, en nergens een noodzee-
sleper te zien, terwijl er heel wat bijkomende infrastructu-
rele projecten op onze Noordzee op til staan. Denk maar
aan bijkomende windmolenparken. In tegenstelling tot
Vlaanderen die geen enkel middel heeft om te slepen tij-
dens slecht weer, heeft Nederland wel al het licht gezien.
Afgelopen maanden namen zij zelfs twee extra noodzee-
slepers in dienst.

1. Pourquoi ne pouvons-nous toujours pas compter sur la
même protection de nos infrastructures en mer et surtout
pourquoi nos usagers du monde maritime sont-ils abandon-
nés dans la zone maritime la plus fréquentée au monde? Le
premier incident remonte déjà à février 2022; les consé-
quences éventuelles en cas d'issue négative seraient désas-
treuses pour notre population en matière d'économie,
d'environnement et d'approvisionnement énergétique. Qui
assume la responsabilité en cas d'incident potentiel?

1. Waarom kunnen wij nog steeds niet op dezelfde
bescherming rekenen voor onze infrastructuur op zee en
bovenal waarom worden onze scheepvaartgebruikers in de
steek gelaten in het drukste maritiem gebied ter wereld?
Het eerste incident dateert al van februari 2022, de moge-
lijke gevolgen bij negatieve afloop zouden desastreus zijn
voor onze bevolking op economisch, milieu, en energie-
voorzieningsvlak. Wie neemt de verantwoordelijkheid op
bij een potentieel incident?

2. Pouvez-vous préciser où en est ce dossier important?
Un remorqueur maritime d'urgence sera-t-il disponible
d'ici la prochaine saison des tempêtes et nous donnera-t-il
la tranquillité d'esprit que tout le monde mérite? Dans la
négative, pourquoi pas et comment va-t-on remédier à ce
problème? Qu'en est-il de la responsabilité?

2. Kunt u de stand van zaken geven over dit belangrijk
dossier? Zal er tegen komend stormseizoen een noodzee-
sleper paraat staan en ons de rust geven die eenieder ver-
dient? Indien niet, waarom niet en hoe gaat men hier aan
remediëren, waar ligt de verantwoordelijkheid?

3. Comme le précisent les communiqués de presse, les
administrations ont clairement réclamé des moyens supplé-
mentaires pour le déploiement de ce dispositif. Avez-vous
demandé ces moyens au gouvernement flamand lors de la
dernière discussion budgétaire? Quelle a été sa réponse à
cette demande?

3. Zoals te lezen in de persberichten, is voor de inzet van
dit middel een duidelijke vraag vanuit de administraties
naar extra middelen geponeerd. Heeft u de Vlaamse rege-
ring om deze middelen verzocht bij de afgelopen begro-
tingsbespreking? Wat was het resultaat?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 16 janvier 2024, à
la question n° 2261 de Madame la députée Melissa
Depraetere du 06 décembre 2023 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 16 januari 2024, op
de vraag nr. 2261 van Mevrouw de
volksvertegenwoordiger Melissa Depraetere van
06 december 2023 (N.):
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1. Le gouvernement fédéral est responsable de la protec-
tion de l'environnement marin et de la sûreté maritime en
général. Le gouvernement flamand, quant à lui, est respon-
sable de la sauvegarde des vies humaines et de l'accès aux
ports.

1. De federale overheid is bevoegd voor de bescherming
van het mariene milieu en de scheepvaartveiligheid in het
algemeen. De Vlaamse overheid is op haar beurt bevoegd
voor het redden van mensenlevens en het vrijwaren van de
toegang naar de havens.

Par conséquent, suite à l'incident de l'année dernière, les
discussions nécessaires ont été entamées entre ces services
et avec des parties privées afin d'étudier les possibilités de
déploiement d'un remorqueur (acquisition, location ou
mise à disposition).

In navolging van het incident van vorig jaar werden tus-
sen deze diensten en met private partijen dan ook de
nodige gesprekken opgestart om de mogelijkheden tot het
inzetten van een zeesleper (aankoop, huur of ter beschik-
kingstellen) te onderzoeken.

En outre, le gouvernement fédéral a débloqué des fonds
pour une étude sur les mesures d'atténuation et d'adaptation
possibles pour maintenir la sécurité en mer dans des condi-
tions météorologiques exceptionnelles (p. ex., forte tem-

pête, vent de dix Beaufort).

Daarnaast werden vanuit de federale overheid middelen
vrijgemaakt ten behoeve van een onderzoek naar moge-
lijke mitigerende en adaptieve maatregelen om de veilig-
heid op zee te vrijwaren in uitzonderlijke
weersomstandigheden (bijv. zware storm windkracht tien).

Cette étude tient compte des infrastructures existantes et
futures dans la partie belge de la mer du Nord et exami-
nera, entre autres, quels types de navires rencontrent des
problèmes plus rapidement dans quelles conditions et
doivent donc être pilotés en priorité. Cette étude est réali-
sée par l'Académie maritime d'Anvers, sous la supervision
de la DG Navigation, et sera finalisée d'ici l'été.

In deze studie wordt rekening gehouden met zowel de
bestaande als toekomstige infrastructuren in het Belgisch
deel van de Noordzee en zal onder andere gekeken worden
welke types van schepen in welke omstandigheden sneller
in de problemen komen en dus bij voorrang binnenge-
loodst moeten worden. Deze studie wordt onder toezicht
van DG Scheepvaart uitgevoerd door de Maritime Aca-
demy van Antwerpen en zal tegen de zomer worden opge-
leverd.

En outre, le gouverneur de la province de Flandre occi-
dentale, en tant que coordinateur du Plan général d'urgence
et d'intervention pour la mer du Nord, travaille également à
la révision de ce plan.

Verder werkt de gouverneur van de provincie West-
Vlaanderen als coördinator van het Algemeen Nood- en
Interventieplan Noordzee ook aan een herziening van dit
plan.

2 et 3. Les coûts liés au maintien d'un remorqueur opéra-
tionnel en permanence s'élèvent à plusieurs millions
d'euros par an. La Région flamande a déjà décidé à court
terme de prévoir les investissements nécessaires.

2 en 3. De kosten die verbonden zijn aan het ten alle tij-
den operationeel houden van een zeesleper lopen op tot
enkele miljoenen euro's per jaar. Op korte termijn heeft het
Vlaamse gewest reeds beslist om de nodige investeringen
te voorzien.

Pour la solution à moyen et long terme, les discussions se
poursuivront au sein de la structure de la Garde côtière
pour voir de quelle manière les autorités flamandes et fédé-
rales peuvent faire les efforts nécessaires à cet égard.

Voor de middellange en lange termijn oplossing zullen de
gesprekken binnen de structuur Kustwacht verder gezet
worden om te kijken hoe zowel de Vlaamse als federale
overheid hierin de nodige inspanningen kunnen doen.

En outre, il est tout aussi important de continuer à mettre
en place d'autres mesures d'atténuation afin de prévenir les
incidents.

Daarnaast blijft het verder inzetten op andere mitige-
rende maatregelen ook wel degelijk belangrijk om inciden-
ten te voorkomen.

DO 2023202422783
Question n° 2283 de Monsieur le député Philippe

Goffin du 12 décembre 2023 (Fr.) au Vice-
premier ministre et ministre de la Justice, chargé
de la Mer du Nord:

DO 2023202422783
Vraag nr. 2283 van De heer volksvertegenwoordiger

Philippe Goffin van 12 december 2023 (Fr.) aan
de vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

Aide financière aux détenus sous surveillance électronique. Financiële hulp voor gedetineerden die onder elektronisch
toezicht staan.
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Comme pour les détenus purgeant leur peine en prison,
se pose également la question des moyens de subsistance
pour les détenus se trouvant en surveillance électronique.
Ceux-ci ne peuvent généralement plus exercer de profes-
sion. Ils doivent également subvenir à leurs propres
moyens dès lors qu'ils ne sont ni logés, ni nourris par l'éta-
blissement pénitentiaire.

Net zoals voor gedetineerden die hun straf in de gevange-
nis uitzitten, rijst ook voor gedetineerden onder elektro-
nisch toezicht de kwestie van hun bestaansmiddelen. Ze
kunnen hun beroep over het algemeen niet meer uitoefe-
nen. Ze moeten ook in hun eigen levensonderhoud voor-
zien, aangezien ze noch huisvesting noch maaltijden van
de gevangenis krijgen.

1. Quels sont les moyens alloués à ce type de détenus? 1. Welke middelen worden er voor dat soort gedetineer-
den uitgetrokken?

2. Qui est le débiteur des éventuelles allocations dont ils
bénéficient?

2. Wie moet de eventuele uitkeringen waarop ze aan-
spraak kunnen maken, betalen?

3. Dès lors que ces détenus ont des facilités d'accéder aux
ressources qu'ils avaient déjà constitué avant leur incarcé-
ration, y a-t-il un contrôle de l'état de nécessité quant à la
débition de ces allocations?

3. Is er, aangezien die gedetineerden gemakkelijk toe-
gang hebben tot de middelen die ze al vóór hun opsluiting
hadden opgebouwd, enige controle op de noodzakelijkheid
om die uitkeringen te betalen?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 16 janvier 2024, à
la question n° 2283 de Monsieur le député Philippe
Goffin du 12 décembre 2023 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 16 januari 2024, op
de vraag nr. 2283 van De heer volksvertegenwoordiger
Philippe Goffin van 12 december 2023 (Fr.):

1. Durant sa surveillance électronique (SE), un détenu
peut tout à fait travailler. Ses horaires sont adaptés en fonc-
tion de cette éventuelle situation. Ceci pour lui permettre
de continuer à exercer son travail ou en trouver un. Comme
il est bel et bien disponible pour le marché de l'emploi, il
peut également prétendre à une allocation de chômage s'il
répond aux conditions pour l'obtenir.

1. Een gedetineerde mag tijdens zijn elektronisch toe-
zicht (ET) wel degelijk werken. De werkuren worden aan-
gepast om rekening te houden met deze mogelijke situatie.
Zo kan hij blijven werken of een nieuwe baan vinden. Hij
kan ook aanspraak maken op een werkloosheidsuitkering
indien hij aan de vergoedbaarheidsvoorwaarden voldoet.

Les détenus sous SE qui reçoivent un revenu d'intégra-
tion peuvent introduire une demande d'intervention finan-
cière auprès des entités fédérées.

Gedetineerden in ET die een leefloon ontvangen, kunnen
een aanvraag tot financiële tegemoetkoming doen bij de
deelstaten.

2. En fonction du type d'allocation, il s'agit de l'Office
National de l'Emploi (ONEM) ou des entités fédérées.

2. Afhankelijk van het type uitkering, zijn dit de Rijks-
dienst voor Arbeidsvoorziening (RVA) of de deelstaten.

3. Ce sont les organismes payeurs qui décident de la
nécessité de contrôler et qui procèdent au contrôle.

3. Het zijn de uitkerende instanties die beslissen of een
controle noodzakelijk is en deze eventueel uitvoeren.

DO 2023202422851
Question n° 2314 de Madame la députée Laurence

Zanchetta du 19 décembre 2023 (Fr.) au Vice-
premier ministre et ministre de la Justice, chargé
de la Mer du Nord:

DO 2023202422851
Vraag nr. 2314 van Mevrouw de

volksvertegenwoordiger Laurence Zanchetta van
19 december 2023 (Fr.) aan de vice-eersteminister
en minister van Justitie, belast met de Noordzee:

Le suivi du parquet national pour la sécurité routière (QO
39946C).

Stand van zaken betreffende het nationaal parket voor de
verkeersveiligheid. (MV 39946C)

La Belgique conserve encore aujourd'hui une marge
d'amélioration en ce qui concerne l'amélioration de la sécu-
rité routière. C'est d'ailleurs ce que confirment la récente
enquête européenne ESRA3 publiée par l'institut Vias ainsi
que le dernier rapport sur la sécurité routière de l'institut de
juin 2023.

Er is ook vandaag in België nog ruimte voor verbetering
op het vlak van de verkeersveiligheid. Dat wordt overigens
bevestigd door de resultaten van de recente Europese
enquête ESRA3, die Vias institute publiceerde, en door het
jongste statusrapport over verkeersveiligheid van Vias
institute, dat dateert van juni 2023.
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Votre collègue de la Mobilité, monsieur Gilkinet, souli-
gnait en mars 2023 l'importance des différentes mesures
prévues dans le cadre du plan fédéral pour la sécurité rou-
tière, liée à l'instauration du parquet. Parmi celles-ci, l'aug-
mentation des contrôles, la suppression des marges de
contrôle et les traitements des amendes routières efficaces
doivent permettre l'augmentation du risque de se faire
contrôler. L'efficacité de ces mesures repose donc en partie
sur un fonctionnement pleinement opérationnel du parquet.

In maart 2023 benadrukte de minister van Mobiliteit,
Georges Gilkinet, het belang van de verschillende maatre-
gelen die er in het kader van het Federaal Plan voor Ver-
keersveiligheid genomen werden, gekoppeld aan de
oprichting van het nationaal parket voor de verkeersveilig-
heid. Enkele van die maatregelen, zoals het uitbreiden van
het aantal controles, het afschaffen van de tolerantiemarges
bij controles en het doeltreffend afhandelen van verkeers-
boetes, moeten de pakkans verhogen. De doeltreffendheid
van die maatregelen hangt dus deels af van de volledige
inzetbaarheid van het parket.

En outre, comme celui-ci l'a déclaré dans la presse, le
rôle du parquet ne se limite pas au soulagement des par-
quets locaux. L'uniformisation de leurs pratiques afin de
pouvoir mener une politique de sécurité routière cohérente
au niveau national, fait également partie de ses ambitions.

Bovendien beperkt de rol van het nationaal parket zich
niet tot het verlichten van de werklast bij de lokale parket-
ten, zoals minister Gilkinet in de pers verklaard heeft. Het
uniformeren van de werkwijze van de lokale parketten,
zodat er een coherent nationaal verkeersveiligheidsbeleid
gevoerd kan worden, is ook een van zijn ambities.

Cette ambition se remarque par ailleurs dans l'accord de
principe annoncé par le SPF Justice et les régions en ce qui
concerne la suppression des marges de tolérance au sein de
ces dernières.

Die ambitie blijkt ook uit het principeakkoord dat de
FOD Justitie en de gewesten aangekondigd hebben met
betrekking tot de afschaffing van de tolerantiemarges in de
gewesten.

1. Le site du ministère public renseigne sur le recrute-
ment de 45 équivalents temps plein affectés au parquet,
qu'en est-il aujourd'hui?

1. Op de website van het openbaar ministerie is te lezen
dat er 45 vte's aangeworven zouden worden voor het natio-
naal parket. Wat is de huidige stand van zaken daarom-
trent?

2. Les moyens humains et matériels affectés actuellement
au parquet national permettent-ils déjà de soulager les par-
quets locaux?

2. Maken de personele en materiële middelen die thans
aan het nationaal parket toegewezen zijn het al mogelijk
om de lokale parketten te ontlasten?

3. Pouvez-vous revenir sur l'accord de principe intervenu
récemment avec les régions, et les conséquences de celui-
ci sur les échéances des prochaines suppressions de marges
de tolérance?

3. Kunt u meedelen welke impact het onlangs met de
gewesten gesloten principeakkoord heeft op de termijnen
waarbinnen er nog tolerantiemarges afgeschaft zullen wor-
den?

4. Pouvez-vous développer les ambitions du parquet
national en ce qui concerne l'uniformisation des peines
entre arrondissements judiciaires? Une discussion entre les
différents parquets a-t-elle été entamée? Le cas échant,
pouvez-vous en partager les premières teneurs?

4. Kunt u de ambities van het nationaal parket met
betrekking tot het uniformeren van straffen tussen de
gerechtelijke arrondissementen toelichten? Werd er over-
leg tussen de verschillende parketten opgestart? Zo ja, kunt
u de eerste resultaten daarvan delen?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 24 janvier 2024, à
la question n° 2314 de Madame la députée Laurence
Zanchetta du 19 décembre 2023 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 24 januari 2024, op
de vraag nr. 2314 van Mevrouw de
volksvertegenwoordiger Laurence Zanchetta van
19 december 2023 (Fr.):

1. Le procureur de la sécurité routière est entré en fonc-
tion en février 2022. La procédure de sélection des deux
substituts du procureur de la sécurité routière est en cours,
et un substitut rejoindra bientôt le parquet.

1. De procureur voor de Verkeersveiligheid startte in
februari 2022. De selectieprocedure voor de twee substi-
tuut-procureurs voor de verkeersveiligheid is lopende,
waarvan één substituut weldra het parket zal vervoegen.

Sur les 48 personnes prévues en 2022, 44 ont déjà été
recrutées.

Van de voorziene 48 personeelsleden in 2022 zijn er
reeds 44 aangeworven.
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2. Le parquet de la sécurité routière a repris les dossiers
de tous les parquets de sécurité routière d'arrondissement, à
l'exception de celui d'Eupen. Cette reprise est prévue dans
les prochains mois.

2. Het parket voor de verkeersveiligheid heeft de dossiers
van alle arrondissementele verkeersparketten overgenomen
met uitzondering van parket Eupen. Dat is in de komende
maanden gepland.

Le parquet est en premier lieu responsable des poursuites
pour trois types de dossiers: les dossiers de circulation rou-
tière commençant par des perceptions immédiates, les
infractions à l'obligation d'identification des entrepreneurs
(article 67ter) et le traitement des certificats étrangers
(infractions étrangères). Le traitement de ces dossiers ne
relève donc plus de la responsabilité des parquets d'arron-
dissement, ce qui signifie que cette charge de travail a été
reprise. Cela permet aux parquets d'arrondissement de se
concentrer pleinement sur les infractions routières plus
graves.

Het parket staat in eerste instantie in voor de vervolging
van drie type dossiers: verkeersdossiers die starten als
onmiddellijke inningen, inbreuken op de identificatieplicht
van ondernemers (artikel 67ter) en de verwerking van de
buitenlandse certificaten (buitenlandse overtredingen). De
verwerking van deze dossiers valt dus niet meer onder de
arrondissementele parketten, hetgeen betekent dat deze
werklast overgenomen werd. De arrondissementele parket-
ten kunnen zich daarmee ten volle toeleggen op zwaardere
verkeersovertredingen.

3. Il est encore trop tôt pour se prononcer définitivement
à ce sujet. Je suis encore en train de me concerter avec les
régions.

3. Het is nog te vroeg om hierover definitieve uitspraken
te doen. Ik ben nog in overleg met de gewesten.

4. Il convient de rappeler que le parquet de la sécurité
routière n'intervient pas du tout au niveau des peines
puisque celles-ci sont requises, à l'audience, par les magis-
trats des parquets du procureur du Roi. La sévérité des
réquisitions dépend de divers facteurs tels que l'existence
ou non d'antécédents, d'une situation de récidive, de l'inser-
tion socio-professionnelle, etc. Les réquisitions du minis-
tère public ne lient bien entendu pas le juge du fond.

4. Er moet worden opgemerkt dat het parket voor de ver-
keersveiligheid helemaal niet tussenkomt wat de straffen
betreft, aangezien ze op de hoorzitting worden gevorderd
door de magistraten van de parketten van de procureur des
Konings. De strengheid van de vorderingen hangt van ver-
schillende factoren af, zoals het al dan niet bestaan van
antecedenten, een situatie van recidive, socio-professionele
inschakeling, enz. De feitenrechter is uiteraard niet gebon-
den door de vorderingen van het openbaar ministerie.

Enfin, les réquisitions sur la peine ne concernent pas
exclusivement les dossiers de type "perception immédiate"
gérés par le parquet de la sécurité routière jusqu'au recours
éventuel contre un ordre de paiement, mais l'ensemble des
dossiers de circulation routière fixés au tribunal de police.

Tot slot hebben de vorderingen betreffende de straf niet
uitsluitend betrekking op de dossiers van het type 'onmid-
dellijke inning' die door het parket voor de verkeersveilig-
heid worden beheerd tot het eventuele beroep tegen een
bevel tot betalen, maar op alle verkeersdossiers die in de
politierechtbank worden behandeld.

DO 2023202422854
Question n° 2317 de Madame la députée Anja

Vanrobaeys du 19 décembre 2023 (N.) au Vice-
premier ministre et ministre de la Justice, chargé
de la Mer du Nord:

DO 2023202422854
Vraag nr. 2317 van Mevrouw de

volksvertegenwoordiger Anja Vanrobaeys van
19 december 2023 (N.) aan de vice-eersteminister
en minister van Justitie, belast met de Noordzee:

Enquête sur les tueurs du Brabant (QO 40171C). Onderzoek bende van Nijvel (MV 40171C).
Le 9 novembre 2023, une nouvelle cérémonie en

mémoire des victimes des attaques perpétrées par les
tueurs du Brabant a eu lieu à Alost. Pour la première fois,
cette cérémonie s'est déroulée au nouveau monument com-

mémoratif situé au Delhaize d'Alost, où les tueurs du
Brabant ont commis leurs derniers méfaits. Toutefois, 38
ans après cette attaque, la dernière et la plus sanglante, il
n'y a toujours aucune percée dans l'enquête.

Op 9 november 2023 vond in Aalst een nieuwe herden-
king plaats van de slachtoffers van de aanslagen van de
bende van Nijvel. Voor de eerste keer gebeurde dat aan het
nieuw herdenkingsmonument aan de Delhaize van Aalst
waar de bende van Nijvel het laatst toesloeg. Maar 38 jaar
na die laatste en bloedigste aanslag, is er nog steeds geen
doorbraak in het onderzoek.
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À l'été 2022, on a pu lire dans les médias qu'en l'absence
d'avancée, il serait mis un terme à l'enquête, les délais étant
trop courts pour encore organiser un procès vu la prescrip-
tion du dossier en 2025. Le précédent ministre de la Justice
a alors déposé un projet de loi visant à suspendre le délai
de prescription dès que l'affaire serait portée devant le juge
du fond. Il a également assuré que l'enquête serait poursui-
vie et que 21 enquêteurs examinaient encore différentes
pistes.

In de zomer van 2022 verschenen er in de media berich-
ten dat het onderzoek zou worden stopgezet indien er geen
doorbraak zou zijn, omdat de termijnen te kort zijn om nog
tot een proces te komen aangezien het dossier verjaart in
2025. Daarop heeft de vorige minister van Justitie een
wetsontwerp ingediend dat de verjaringstermijn zou
opschorten van zodra de zaak zou aanhangig gemaakt wor-
den voor de bodemrechter. Hij verzekerde ook dat het
onderzoek wordt verdergezet en dat 21 speurders nog ver-
schillende pistes nagaan.

1. L'enquête suit-elle toujours son cours? Combien
d'enquêteurs et de magistrats participent actuellement à
l'enquête? Le comité de suivi, composé du juge d'instruc-
tion, du parquet fédéral et de la direction de la police judi-
ciaire fédérale, se réunit-il encore tous les deux mois pour
vérifier si les enquêtes demandées ont été effectuées et/ou
doivent être adaptées?

1. Wordt het onderzoek nog steeds verder gezet? Hoeveel
speurders en magistraten werken momenteel mee aan het
onderzoek? Komt het monitoringcomité, dat is samenge-
steld uit de onderzoeksrechter, het federaal parket en de
leiding van de federale gerechtelijk politie, nog steeds om
de twee maanden samen om na te gaan of de gevraagde
onderzoeken werden uitgevoerd en/of moeten worden bij-
gestuurd?

2. Le projet de loi visant à suspendre le délai de prescrip-
tion est actuellement à l'examen en commission de la Jus-
tice. Pensez-vous que tous les travaux seront finalisés à
temps afin que le délai de prescription puisse être suspendu
si l'affaire est portée devant le juge du fond?

2. Het wetsontwerp dat de verjaringstermijn kan schorsen
ligt momenteel ter bespreking voor in de commissie Justi-
tie. Denkt u dat alles tijdig rond zal zijn zodat de verja-
ringstermijn kan opgeschort worden wanneer de zaak
aanhangig wordt gemaakt bij de bodemrechter?

3. D'aucuns estiment que des crimes graves comme
l'assassinat et l'homicide ne devraient jamais se prescrire.
Que pensez-vous de ce point de vue?

3. Volgens sommige mogen ernstige misdrijven zoals
dood en moordslag nooit verjaren. Wat is uw standpunt?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 24 janvier 2024, à
la question n° 2317 de Madame la députée Anja
Vanrobaeys du 19 décembre 2023 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 24 januari 2024, op
de vraag nr. 2317 van Mevrouw de
volksvertegenwoordiger Anja Vanrobaeys van
19 december 2023 (N.):

1. Le dossier est toujours entre les mains du juge d'ins-
truction. Vous comprendrez que je ne peux pas fournir de
détails.

1. Het dossier bevindt zich nog steeds bij de onderzoeks-
rechter. U zal begrijpen dat ik geen details kan geven.

Le nombre d'enquêteurs a été réduit vu la diminution du
nombre d'actes d'instruction devant encore être effectués.
Actuellement, six enquêteurs et deux magistrats participent
à l'instruction.

Het aantal speurders is afgebouwd, gezien de onderzoek-
shandelingen die nog in het verschiet liggen zijn vermin-
derd. Momenteel nemen zes speurders en twee magistraten
deel aan het onderzoek.

La réunion du comité de monitoring a été reportée étant
donné que son contrôle n'est plus nécessaire en ce moment
vu le faible nombre d'actes d'instruction devant encore être
réalisés.

De samenkomst van het monitoringcomité is verdaagd,
gezien hun toezicht op dit ogenblik niet meer noodzakelijk
is, gelet op weinige onderzoekshandelingen die nog kun-
nen worden uitgevoerd.

2 et 3. La prescription du dossier des tueries du Brabant
interviendra le 8 novembre 2025, 40 ans après les derniers
faits, commis à Alost le 9 novembre 1985.

2 en 3. Het Bende dossier verjaart op 8 november 2025,
40 jaar na de laatste feiten te Aalst op 9 november 1985.

En l'état actuel de la législation, la prescription sera donc
acquise si aucune condamnation n'est prononcée avant
novembre 2025.

De verjaring treedt dus in de huidige stand van wetge-
ving in als er geen veroordeling tussenkomt voor novem-
ber 2025.
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Le projet de loi "droit de la procédure pénale I" (DOC
3514) prévoit deux solutions possibles:

Het wetsontwerp strafprocesrecht I (DOC 3514) bevat
twee mogelijke oplossingen:

- Un système de prescription tout à fait nouveau, assorti
d'une nouvelle clause d'imprescriptibilité pour les meurtres
(pour faciliter le vol) perpétrés dans un contexte spéci-
fique, qui pourrait également s'appliquer dans le dossier
des tueries du Brabant:

- Een volledig nieuw systeem van verjaring met een
nieuwe onverjaarbaarheidsclausule voor (roof)moord
gepleegd in een specifieke context dat ook van toepassing
zou kunnen zijn in het dossier van de Bende Van Nijvel:

"qui, de par leur nature ou leur contexte, peuvent porter
gravement atteinte à un pays ou à une organisation interna-
tionale ou sont de nature à intimider gravement une popu-
lation ou de contraindre indûment des pouvoirs publics ou
une organisation internationale à accomplir ou à s'abstenir
d'accomplir un acte, ou de gravement déstabiliser ou
détruire les structures fondamentales politiques, constitu-
tionnelles, économiques ou sociales d'un pays ou d'une
organisation internationale".

"die door hun aard of context een land of een internatio-
nale organisatie ernstig kunnen schaden, of van aard zijn
de bevolking ernstige vrees aan te jagen of om de overheid
of een internationale organisatie op onrechtmatige wijze te
dwingen tot het verrichten of het zich onthouden van een
handeling, of om de politieke, de constitutionele, economi-
sche of sociale basisstructuren van een land of een interna-
tionale organisatie ernstig te ontwrichten of te vernietigen"

La qualification des infractions en cause en tant que
meurtre ou meurtre pour faciliter le vol est objective. Elle
doit ensuite être effectivement suivie d'une évaluation judi-
ciaire de l'impact social. L'applicabilité de la règle en pro-
jet apparait peu susceptible de contestation. En raison des
effets des règles de prescription, l'évaluation de l'impact
social intervient longtemps après la commission des faits et
il y a donc suffisamment d'éléments objectifs pour évaluer
cet impact social.

De kwalificatie van de betreffende misdrijven als moord
of roofmoord is objectief. Zij moet daarna effectief worden
gevolgd door een rechterlijke beoordeling van de maat-
schappelijke impact. De toepasselijkheid van de ontworpen
regeling lijkt voor weinig betwisting vatbaar. Door de wer-
king van de verjaringsregels vindt de beoordeling van de
maatschappelijke impact lange tijd plaats nadat de feiten
zijn gepleegd en zijn er dan ook voldoende objectieve ele-
menten om die maatschappelijke impact te beoordelen.

- Une deuxième solution (outre la clause d'imprescripti-
bilité donc) est, comme vous l'évoquez vous-même, la nou-
veauté de la suspension du délai de prescription dès
l'instant où le juge du fond est saisi.

- Een tweede oplossing (dus naast de onverjaarbaarheids-
clausule) is zoals u zelf aanhaalt, de nieuwigheid dat de
verjaringstermijn wordt geschorst vanaf het ogenblik dat
de zaak aanhangig is gemaakt bij de bodemrechter.

Le parquet fédéral devrait, dans ce cas, entamer le procès
sur le fond avant le délai fixé précédemment.

Het Federaal parket zou het proces ten gronde dan voor
de eerder aangehaalde deadline moeten aanvangen.

Le 20 juillet 2023, nous avons déjà déposé un projet de
loi en commission Justice, qui a été publié le 10 août 2023.
La séance d'introduction a eu lieu le 26 septembre 2023.
Les auditions se sont tenues en octobre.

We hebben reeds een wetsontwerp ingediend in de com-
missie Justitie op 20 juli 2023 dat werd gepubliceerd op
10 augustus 2023. De inleidende zitting vond plaats op
26 september 2023. De hoorzittingen waren in oktober.

Nous espérons donc que la commission Justice entamera
rapidement l'examen des articles de cet important projet de
loi.

We hopen dan ook dat de commissie Justitie de artikels-
gewijze bespreking voor dit belangrijk wetsontwerp spoe-
dig aanvangt.

DO 2023202422861
Question n° 2320 de Monsieur le député Ben Segers du

19 décembre 2023 (N.) au Vice-premier ministre
et ministre de la Justice, chargé de la Mer du
Nord:

DO 2023202422861
Vraag nr. 2320 van De heer volksvertegenwoordiger

Ben Segers van 19 december 2023 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

Lutte contre la traite des êtres humains. (QO 40177C) Strijd tegen mensenhandel (MV 40177C).
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Il y a six mois, la commission spéciale "Traite et trafic
des êtres humains" a adopté cent recommandations visant à
améliorer la politique en la matière. La lutte contre la traite
des êtres humains est considérée comme "une priorité
absolue" dans l'accord de gouvernement.

Een half jaar geleden nam de bijzondere commissie Men-
senhandel 100 aanbevelingen aan om het beleid te verbete-
ren. Het regeerakkoord bestempelt de strijd tegen de
mensenhandel als een "absolute beleidsprioriteit".

1. Quelle est votre manière de procéder pour faire exécu-
ter ces cent recommandations? Les différentes administra-
tions, y compris les administrations en dehors du SPF
Justice, ont-elles par exemple déjà reçu des instructions à
cet effet? Comment vous y prenez-vous concrètement?

1. Welke methodologie hanteert u om de 100 aanbevelin-
gen te doen uitvoeren? Kregen de verschillende adminis-
traties, ook buiten de FOD Justitie, bijv. al een instructie
om de aanbevelingen uit te voeren? Hoe gaat u er concreet
mee aan de slag?

2. Un rapport sur l'état de la situation sera-t-il présenté à
la Chambre au printemps? Quand est-il prévu?

2. Zal er in het voorjaar gerapporteerd worden in de
Kamer over de stand van zaken? Wanneer mogen we dit
verwachten?

3. Travaillez-vous activement à la simplification du pay-
sage actuel, avec à la clé un centre de coordination national
(intégrant la cellule de coordination, le Centre d'informa-
tion et d'analyse en matière de trafic et de traite d'êtres
humains (CIATTEH) qu'il faut rendre opérationnel, le
point de contact central, etc.), placé sous la direction du
coordinateur national? Quelles sont les avancées précises?
L'arrêté royal sera-t-il modifié, de quelle manière et
quand?

3. Werkt u actief aan de vereenvoudiging van ons land-
schap, met als doel een nationaal coördinatiecentrum (dat
de coördinatiecel, het te operationaliseren Informatie- en
Analysecentrum Mensensmokkel en Mensenhandel
(IAMM), het centraal meldpunt, enz. integreert), onder lei-
ding van de nationaal coördinator? Wat gebeurt er con-
creet? Wordt het koninklijk besluit aangepast, hoe en
wanneer?

4. Toute ambiguïté a-t-elle été levée quant au rôle du
coordinateur national nouvellement désigné? A-t-il déjà un
réel rôle de coordination pour l'ensemble des organes
concernés (point de contact, cellule, etc.)?

4. Is elke onduidelijkheid al weggenomen rond de rol van
de nieuw aangestelde nationale coördinator? Heeft deze al
een werkelijke coördinerende rol voor het geheel van
betrokken instanties (meldpunt, cel, enz.)?

5. L'arrêté royal sera-t-il modifié afin d'envisager égale-
ment le rôle de la cellule interdépartementale et de pour-
suivre son opérationnalisation? Et ce, pour qu'il soit
possible, sous l'impulsion du coordinateur, de réagir rapi-
dement et, par exemple, de réunir sans tarder la cellule
lorsqu'on est face à un cas d'exploitation d'êtres humains à
grande échelle tel que l'affaire Borealis. Et enfin pour qu'il
soit possible d'adopter une approche thématique des diffé-
rents problèmes.

5. Wordt het koninklijk besluit aangepast om ook de rol
van de interdepartementale cel te bekijken en verder te
operationaliseren? Zodat onder impuls van de coördinator
kort op de bal gespeeld kan worden en de cel bijv. meteen
samenkomt wanneer grootschalige uitbuiting zoals in de
Borealiszaak gedetecteerd wordt? Zodat ook thematisch de
verschillende problematieken aangepakt worden?

6. Quel est l'état d'avancement du plan d'urgence
annoncé? Il faut, en effet, que nous soyons prêts en cas de
nouvelle affaire Borealis.

6. Wat is de stand van zaken van het aangekondigde
noodplan, zodat men klaar is voor een volgende Borealis-
zaak?

7. Qu'entreprend-on pour rendre le CIATTEH opération-
nel?

7. Wat gebeurt er om het IAMM te operationaliseren?

8. Comment le point de contact central fonctionne-t-il
actuellement? Combien de signalements reçoit-il? Quelle
est l'évolution par rapport à ces dernières années? Observe-
t-on une augmentation du nombre de signalements depuis
la mise en place du point de contact central, mais aussi du
déploiement d'inspecteurs supplémentaires et de l'attention
accrue portée à la traite des êtres humains, etc.? Actuelle-
ment, l'accueil peut-il suivre?

8. Hoe functioneert op dit ogenblik het centraal meld-
punt? Hoeveel meldingen zijn er? Hoe verhoudt zich dat
tot de voorbije jaren? Is er een toename van het aantal mel-
dingen ten gevolge van het bestaan van het centraal meld-
punt, in combinatie met de extra inspecteurs, de
toegenomen aandacht voor mensenhandel, enz.? Kan de
opvang op dit ogenblik volgen?
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9. Les points de contact ne sont utiles que s'ils sont
connus. Afin de les faire connaître, une campagne à grande
échelle sera-t-elle lancée, comme annoncé, en particulier
dans les endroits d'exploitation présumée des êtres
humains (grands chantiers de construction tels que le site
Oosterweel ou le chantier Borealis, la Turnhoutsebaan à
Borgerhout, etc.)? Dans l'affirmative, pour quand cette
campagne est-elle prévue?

9. Meldpunten zijn enkel nuttig als ze ook gekend zijn.
Volgt er, zoals aangekondigd, een grootschalige campagne
om dit meldpunt bekend te maken in het bijzonder op die
plaatsen waar men uitbuiting kan verwachten (grote bouw-
werven als de Oosterweelsite of de Borealiswerf, de Turn-
houtsebaan in Borgerhout, enz.)? Zo ja, wanneer mogen
we die campagne verwachten?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 24 janvier 2024, à
la question n° 2320 de Monsieur le député Ben Segers
du 19 décembre 2023 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 24 januari 2024, op
de vraag nr. 2320 van De heer volksvertegenwoordiger
Ben Segers van 19 december 2023 (N.):

1. Les recommandations sont actuellement discutées au
sein du Bureau de la Cellule interdépartementale de coor-
dination. L'objectif est de déterminer quelles actions ont
déjà été ou sont déjà mises en oeuvre, quelles mesures
peuvent être mises en place à court et à moyen termes et
quelles recommandations ne peuvent pas être concrétisées
en tant que telles, mais requièrent une approche alternative.
Pour ce faire, le coordinateur national a établi un tableau/
une grille d'analyse. Le président du Bureau a demandé à
tous les membres du Bureau et aux autres partenaires (p.
ex., les représentants du SPF Justice, Minor-Ndako et
Esperanto) de faire part de leurs remarques concernant les
recommandations. Elles ont été collectées d'octobre à
novembre. En novembre, le Bureau a organisé une pre-
mière réunion d'une journée pour parcourir les recomman-
dations et formuler un avis. Une deuxième réunion a été
planifiée afin de pouvoir finaliser l'évaluation des recom-

mandations au printemps 2024.

1. De aanbevelingen worden momenteel besproken in het
Bureau van de Interdepartementale Coördinatiecel. Het
doel is vast te stellen wat er al werd en wordt gedaan, wat
er op korte of middellange termijn kan worden gedaan en
welke aanbevelingen niet als zodanig kunnen worden uit-
gevoerd, maar een alternatieve aanpak vereisen. De Natio-
nale Coördinator stelde hiervoor een tabel/analyserooster
op. De voorzitter van het Bureau vroeg aan alle leden van
het Bureau en andere partners (bijv. vertegenwoordigers
van FOD Justitie, Minor N'Dako, Esperanto) hun opmer-
kingen over de aanbevelingen. Deze werden verzameld
van oktober tot november. In november werd een eerste
vergadering van één dag van het Bureau gehouden om de
aanbevelingen door te nemen en een advies van het Bureau
op te stellen. Er is een tweede bijeenkomst gepland zodat
de evaluatie van de aanbevelingen in het voorjaar 2024 kan
worden afgerond.

Dans l'intervalle, le travail de préparation est bien
entendu déjà en cours pour exécuter certaines recomman-
dations et un certain nombre d'autres recommandations
sont même déjà exécutées. Si vous le souhaitez, je peux
vous transmettre un aperçu par écrit.

Er zijn ondertussen zeker al voorbereidingen bezig om
bepaalde aanbevelingen uit te voeren en een aantal andere
aanbevelingen zijn zelfs al uitgevoerd. Ik kan u een over-
zicht schriftelijk bezorgen indien gewenst.

Concernant spécifiquement les recommandations, je
peux déjà vous informer que certaines sont déjà mises en
oeuvre, par exemple:

Specifiek met betrekking tot de aanbevelingen kan ik al
meegeven dat bepaalde aanbevelingen al werden afgerond
bijvoorbeeld:

- Recommandation 62: Assurer une information quant
aux possibilités de réclamer les éventuels arriérés de
salaire et les droits en matière de sécurité sociale; dans le
cadre des activités du Bureau, une brochure relative à
l'indemnisation a été créée. Elle a pour objectif de mieux
informer les victimes de la traite des êtres humains des dif-
férentes pistes relatives à l'obtention d'une indemnisation.

- Aanbeveling 62: Inlichten over mogelijkheden achter-
stallig loon en rechten sociale zekerheid; binnen de werk-
zaamheden van het Bureau werd een brochure inzake
schadevergoeding opgesteld. Deze brochure heeft als doel
om slachtoffers van mensenhandel beter wegwijs te bieden
in de verschillende pistes rond het bekomen van een scha-
devergoeding.

- Recommandation 64: Mettre en place un guichet unique
de première ligne sûr pour les victimes de l'exploitation
économique: il existe déjà, cf. http://www.meldpuntso-
cialefraude.belgie.be;

- Aanbeveling 64: Uniek en veilig eerstelijnsloket
oprichten voor slachtoffers van economische uitbuiting: dit
bestaat al: http://www.meldpuntsocialefraude.belgie.be;
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En outre, divers travaux sont déjà en cours concernant
d'autres recommandations:

Daarnaast zijn er al verschillende werkzaamheden
lopende voor andere aanbevelingen:

- Recommandation 90: Des réunions distinctes se
tiennent actuellement avec des représentants du Collège
des procureurs généraux afin de clôturer les travaux relatifs
à la révision de la directive multidisciplinaire (sur les
mineurs);

- Aanbeveling 90: Er worden nu afzonderlijke vergade-
ringen gehouden met vertegenwoordigers van het College
van Procureurs-generaal om de werkzaamheden betref-
fende de herziening van de multidisciplinaire richtlijn
(over minderjarigen) af te ronden;

- Recommandation 91: Formation de la magistrature: À
l'automne 2023, l'Institut de formation judiciaire (IFJ) et le
Collège des procureurs généraux ont organisé une forma-
tion commune pour les magistrats de référence "traite des
êtres humains" et les magistrats de la jeunesse.

- Aanbeveling 91: Opleiding magistratuur: Het Instituut
voor Gerechtelijke opleiding (IGO) en het College van
Procureurs-generaal hebben in het najaar van 2023 een
gezamenlijke opleiding georganiseerd voor de referentie-
magistraten mensenhandel en jeugdmagistraten.

- Recommandation 65: Le Bureau a conçu un dépliant
sur l'exploitation économique pour les demandeurs d'un
visa de travail. On examine actuellement les manières de le
diffuser dans la pratique;

- Aanbeveling 65. Een folder over economische uitbui-
ting voor aanvragers van werkvisa is in het Bureau vol-
tooid. Er wordt nu bekeken hoe dit praktisch kan verspreid
worden;

- Recommandation 29: Des initiatives ont déjà été prises
et/ou sont déjà en préparation pour moderniser et harmoni-
ser la formation de base et la formation continue de la
police;

- Aanbeveling 29: Er zijn al initiatieven genomen en/of
in voorbereiding om de basisopleiding van de politie en de
voortgezette opleiding te moderniseren en te harmoniseren.

- Recommandation 47: La possibilité de délivrer un titre
de séjour lorsqu'une affaire est classée sans suite ou que la
procédure ne se poursuit pas est examinée dans le cadre de
la préparation du nouveau Code de la migration;

- Aanbeveling 47: De mogelijkheid om een verblijfsver-
gunning af te geven wanneer een zaak wordt geseponeerd
of niet wordt voortgezet, wordt onderzocht in het kader van
de voorbereiding van de nieuwe migratiecode;

- Recommandations 10, 83 et 99: Les négociations en
vue de l'élaboration d'une nouvelle directive européenne
sont en cours au niveau européen. Ces trois recommanda-
tions sont discutées dans ce contexte.

- Aanbevelingen 10, 83 en 99: op het Europees niveau
zijn de onderhandelingen voor een nieuwe Europees richt-
lijn bezig. Deze drie aanbevelingen worden in deze context
besproken.

2. Comme indiqué précédemment, une analyse approfon-
die est en cours et sera finalisée au début de l'année pro-
chaine. Il me semble donc envisageable de faire rapport au
printemps 2024.

2. Zoals aangegeven wordt er momenteel een diepgaande
analyse uitgevoerd die begin volgend jaar zal worden afge-
rond. Een rapportage in het voorjaar van 2024 lijkt mij dan
ook haalbaar.

3. et 7. La nécessité de créer ce centre doit être examinée
à la lumière du système belge et ne peut pas consister en un
copier-coller d'un modèle étranger. D'une part, les victimes
sont actuellement orientées directement vers les trois
centres d'accueil spécialisés, qui sont financés à cette fin,
assurent la gestion de toutes les demandes et mènent les
entretiens préliminaires. Ils disposent de l'expertise et des
compétences pour ce faire. Un point de contact central géré
par les trois centres d'accueil spécialisés a également été
créé.

3. en 7. De noodzaak om dit centrum op te richten moet
worden onderzocht in het licht van het Belgische systeem
en mag niet bestaan uit het kopiëren en plakken van een
buitenlands model. Enerzijds worden slachtoffers momen-
teel rechtstreeks doorverwezen naar de drie gespeciali-
seerde opvangcentra, die hiervoor gefinancierd worden,
alle aanvragen beheren en intakegesprekken voeren. Zij
beschikken over de expertise en vaardigheden om dit te
doen. Ook werd een Centraal Meldpunt opgezet die
beheerd wordt door de drie gespecialiseerde opvangcentra.

D'autre part, il semble que nous devons dans tous les cas
nous concentrer sur deux aspects relatifs au développement
prioritaire du système: premièrement, la collecte de don-
nées (il s'agit donc d'une approche différente de celle déve-
loppée à l'origine par le CIATTEH) et, deuxièmement, la
gestion des situations de crise. Cette dernière constitue
l'une des tâches du coordinateur national.

Aan de andere kant lijkt het erop dat we ons in ieder
geval moeten richten op twee kwesties met betrekking tot
de prioritaire ontwikkeling van het systeem: gegevensver-
zameling, en dus een andere aanpak dan die van de IAMM
zoals oorspronkelijk bedacht, en ten tweede het beheer van
crisissituaties. Dit laatste is een van de taken van de Natio-
naal Coördinator.
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Enfin, comme indiqué ci-dessus, nous procédons à une
analyse des recommandations, dans le cadre de laquelle ces
questions sont bien entendu également incluses.

Tot slot zoals hierboven aangegeven, wordt er gewerkt
aan een analyse van de aanbevelingen, waarin uiteraard
ook deze kwesties worden meegenomen.

4. Nous nous attelons pleinement à mettre en place la
fonction au sein des services du SPF conformément à la
description de fonction. Le coordinateur national a été
désigné par mon prédécesseur pour assurer la présidence
de la Cellule interdépartementale de coordination, au sein
de laquelle tous les services impliqués de près ou de loin
dans la lutte contre la traite et le trafic des êtres humains
sont représentés.

4. Er wordt volop gewerkt aan de implementatie van de
functie binnen de diensten van de FOD navenant de func-
tieomschrijving. De nationaal coördinator is door mijn
voorganger aangesteld om het voorzitterschap op te nemen
van de interdepartementale coördinatiecel waar alle dien-
sten die nog maar ergens betrokken zijn in de strijd tegen
mensenhandel en mensensmokkel vertegenwoordigd zijn.

5. Le ministre a désigné le coordinateur opérationnel
national comme président lors de la première réunion de la
Cellule interdépartementale de coordination le 3 octobre
2023, après l'inauguration de la fonction. Lors de la pro-
chaine réunion de la Cellule, prévue le 14 décembre 2023,
un dialogue ouvert sera organisé avec tous les membres
afin de déterminer comment la Cellule interdépartementale
de coordination peut assurer son rôle de "pivot" dans la
lutte contre la traite des êtres humains, conformément à
l'arrêté royal de 2004. La création d'une "Cellule de crise"
au sein de la Cellule interdépartementale de coordination
sera également discutée à cette occasion. Je peux déjà vous
garantir qu'en cas d'exploitation à grande échelle, comme
dans l'affaire Borealis, une cellule sera immédiatement
convoquée afin que des décisions adéquates et rapides
puissent être prises par chacun dans le cadre de ses compé-
tences.

5. De Nationaal Operationeel Coördinator is bij de eerste
bijeenkomst van de Interdepartementale Coördinatiecel op
3 oktober 2023 aangesteld als voorzitter nadat de functie in
voege werd gebracht door de minister. Bij de eerstvolgende
bijeenkomst van de Cel voorzien op 14 december 2023 zal
er een open dialoog plaatsvinden met alle leden om na te
gaan op welke manier de Interdepartementale Coördinatie-
cel haar rol als "Spil in de strijd tegen mensenhandel in
België", kan opnemen zoals voorzien in het koninklijk
besluit 2004. Ook de oprichting van een "Crisis cel" binnen
de Interdepartementale Coördinatiecel zal dan besproken
worden. Ik kan u alvast garanderen dat bij grootschalige
uitbuiting zoals bij de Borealiszaak direct een Cel zal
samengeroepen worden teneinde de juiste en snelle beslis-
singen te kunnen, iedereen met zijn bevoegdheden.

6. Une première concertation relative au projet de plan de
crise entre les trois centres s'est déjà tenue le 30 août 2023.
L'avis du Centre de crise national a été recueilli vu son
expertise en matière de développement d'un plan de crise
transversal impliquant tous les niveaux de pouvoir.

6. Een eerste overleg met betrekking tot het ontwerp van
een crisisplan tussen de drie centra heeft reeds op
30 augustus 2023 plaatsgevonden. Gezien de expertise in
de ontwikkeling van een crisisplan dat transversaal door-
heen alle bevoegdheidsniveau 's gaat wordt op dit moment
het advies van het Nationaal Crisiscentrum ingewonnen.

8. Le point de contact central est opérationnel et est géré
conjointement par les trois centres spécialisés PAG-ASA,
Payoke et Sürya.

8. Het centraal meldpunt is operationeel en wordt geza-
menlijk beheerd door de drie gespecialiseerde centra PAG-
ASA, Payoke en Sürya.

En 2023, 11.000 visiteurs ont consulté le site web. Voor de website bedraagt het aantal bezoekers in 2023
11.000.

Les signalements effectués grâce au formulaire en ligne
sur le site web se comptent par dizaines. Les victimes pré-
fèrent le contact direct. Après avoir visité le site "Point de
contact" et/ou s'être rendu à l'un des trois centres, les vic-
times ou les personnes qui signalent une situation préfèrent
généralement contacter directement l'un des centres.

Het aantal meldingen via het online formulier van de
website loopt in de tientallen. Slachtoffers geven de voor-
keur aan direct contact. Na een bezoek aan de Meldpunt-
website en/of één van de drie centra, geven slachtoffers of
mensen die een situatie melden er meestal de voorkeur aan
om rechtstreeks contact op te nemen met één van de centra.
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Le nombre de signalements par téléphone continue
d'augmenter. Ces signalements sont reçus de diverses
manières: par téléphone, sur WhatsApp, sur le site web ou
les réseaux sociaux des trois centres et au travers de visites
spontanées dans les bureaux des trois centres spécialisés,
librement accessibles sans rendez-vous. Chaque signale-
ment doit être examiné de manière approfondie afin de
déterminer s'il existe des indices de traite des êtres humains
ou s'il est question d'une situation potentielle de traite des
êtres humains. Lorsque l'évaluation est positive, le centre
en question offre de l'aide (soit un accueil et un soutien
dans un centre d'accueil soit un soutien ambulatoire). Le
nombre croissant de signalements implique un accroisse-
ment de la charge de travail pour les trois centres spéciali-
sés.

Het aantal telefonische meldingen blijft stijgen. Deze
meldingen komen op verschillende manieren binnen: via
telefoon, Whatsapp, de websites van de drie centra, de
sociale netwerken van de drie centra en ook door spontane
bezoeken aan de kantoren van de drie gespecialiseerde
centra, die vrij toegankelijk zijn zonder afspraak. Elke mel-
ding moet grondig worden behandeld om te beoordelen of
er aanwijzingen zijn voor mensenhandel en of er sprake is
van een mogelijke situatie van mensenhandel. Wanneer de
beoordeling positief is, biedt het betreffende centrum hulp
(hetzij opvang en ondersteuning in een opvangcentrum,
hetzij ambulante ondersteuning). Het groeiende aantal mel-
dingen betekent een verhoogde werkdruk voor de drie
gespecialiseerde centra.

Concernant la capacité d'accueil et de soutien des
centres: en 2023, aucun centre d'accueil n'a fait face à une
demande d'accueil à laquelle il ne pouvait pas répondre.

Wat betreft de opvang- en ondersteuningscapaciteit van
de centra: in 2023 waren er geen aanvragen voor opvang in
een opvangcentrum waarop geen antwoord kon gegeven
worden.

9. Au cours des années précédentes, les communications
sur le point de contact et le numéro unique ont été faites au
travers de la campagne Blue Heart. En outre, diverses ini-
tiatives sont déjà en cours pour faire connaître le point de
contact dans certains secteurs, comme le secteur hôtelier, le
secteur aérien, etc. La manière de renforcer davantage la
notoriété du point de contact dans d'autres secteurs sera
également examinée.

9. De voorbije jaren werd via de Blue Heart Campagne
het meldpunt en het uniek nummer bekend gemaakt. Daar-
naast zijn er al verschillende initiatieven lopende om in
bepaalde sectoren het meldpunt bekend te maken bijv.
hotelsector, luchtvaartsector, enz. Er zal ook nog worden
nagegaan op welke manier het meldpunt nog meer bekend-
heid kan krijgen in andere sectoren.

DO 2023202422867
Question n° 2326 de Madame la députée Marijke Dillen

du 19 décembre 2023 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Justice, chargé de la
Mer du Nord:

DO 2023202422867
Vraag nr. 2326 van Mevrouw de

volksvertegenwoordiger Marijke Dillen van
19 december 2023 (N.) aan de vice-eersteminister
en minister van Justitie, belast met de Noordzee:

Les jets d'objets au-dessus des murs ou des grillages d'une
prison.

Overgooien gevangenissen.

Les jets d'objets au-dessus des murs ou des grillages
d'une prison est érigé en infraction dans le nouveau Livre II
du Code pénal. Cette mesure s'impose d'urgence. Au début
de l'année 2023, on a appris qu'on n'avait jamais intercepté
autant de colis contenant de la drogue, ainsi que des smart-
phones, jetés de l'extérieur par-dessus les murs de la prison
d'Anvers.

In het nieuwe Strafwetboek II wordt het overgooien van
goederen in gevangenissen strafbaar gesteld. Dit is drin-
gend nodig. Begin 2023 raakte bekend dat er nooit eerder
zoveel pakketten drugs en smartphones werden onder-
schept die van buitenaf over de muren van de gevangenis
van Antwerpen werden gegooid.

1. Pouvez-vous fournir un aperçu du nombre de cas de
jets d'objets au-dessus des murs ou des grillages des pri-
sons de ce pays qui ont été constatés depuis le début de la
législature? Veuillez fournir une ventilation par année et
par prison.

1. Kunt u een overzicht geven van het aantal gevallen
waarin overgooien werd vastgesteld in de gevangenissen
van dit land sinds het begin van deze legislatuur? Graag
een opsplitsing op jaarbasis en per gevangenis.
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2. Le précédent ministre de la Justice, Vincent Van Qui-
ckenborne, a déclaré début 2023 que des drones étaient uti-
lisés pour larguer des marchandises par-dessus les murs
des prisons. Pouvez-vous indiquer dans combien de cas il a
été recouru à des drones pour le largage d'objets, et ce
depuis le début de cette législature? Veuillez fournir une
ventilation par prison et sur une base annuelle.

2. Voormalig minister van Justitie, Vincent Van Quicken-
borne, verklaarde begin 2023 dat er gebruik werd gemaakt
van drones die hun lading lossen over de gevangenismu-
ren. Kunt u het aantal gevallen van overgooien mededelen
waarbij gebruik werd gemaakt van drones sinds het begin
van deze legislatuur? Graag een opsplitsing per gevangenis
en op jaarbasis.

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 24 janvier 2024, à
la question n° 2326 de Madame la députée Marijke
Dillen du 19 décembre 2023 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 24 januari 2024, op
de vraag nr. 2326 van Mevrouw de
volksvertegenwoordiger Marijke Dillen van
19 december 2023 (N.):

Ces données ne sont pas conservées dans un système
central. Les objets et les produits trouvés sont systémati-
quement transmis aux instances compétentes. La direction
générale des Établissements pénitentiaires (DG EPI) ne
dispose pas d'informations concernant le traitement qui
leur est réservé par la suite et qui dépend des différents par-
quets concernés.

Deze gegevens worden niet bijgehouden in een centraal
systeem. Gevonden voorwerpen en producten worden
steeds overgedragen aan de bevoegde instanties. Het direc-
toraat-generaal Penitentiaire Inrichtingen (DG EPI)
beschikt niet over informatie over de verdere afhandeling,
die afhankelijk is van de verschillende betrokken parket-
ten.

DO 2023202422878
Question n° 2335 de Monsieur le député Ben Segers du

19 décembre 2023 (N.) au Vice-premier ministre
et ministre de la Justice, chargé de la Mer du
Nord:

DO 2023202422878
Vraag nr. 2335 van De heer volksvertegenwoordiger

Ben Segers van 19 december 2023 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

Adoptions illégales d'enfants en provenance d'Éthiopie
(QO 40180C).

Illegale adopties vanuit Ethiopië (MV 40180C).

En Flandre, une enquête a été menée concernant toutes
les familles qui ont adopté un enfant éthiopien entre 1997
et 2015. Un courrier leur a été adressé, les interrogeant sur
la nécessité de mener une enquête supplémentaire dans ce
pays. Cela s'est avéré nécessaire pour douze familles. Des
enquêteurs ont été envoyés sur place. Il ressort des pre-
miers résultats provisoires que, dans plusieurs cas, l'enfant
n'a pas été cédé volontairement par ses parents.

In Vlaanderen werd er onderzoek gedaan naar alle gezin-
nen die tussen 1997 en 2015 een kind uit Ethiopië adop-
teerden. Ze werden aangeschreven met de vraag of er nood
was aan bijkomend onderzoek in het land zelf. Dat bleek
het geval voor twaalf gezinnen. Onderzoekers werden ter
plaatse gestuurd. Uit de eerste, voorlopige resultaten blijkt
nu dat in meerdere gevallen het kind niet vrijwillig is afge-
staan door de ouders.

La commission des Relations extérieures a organisé des
auditions et adopté une résolution tendant à ordonner une
enquête sur les adoptions illégales dans notre pays.

In de commissie Buitenlandse Zaken zijn hoorzittingen
gehouden en werd een resolutie gestemd om een onder-
zoek te gelasten naar de illegale adopties in ons land.

Le panel d'experts demande également la mise en place
d'un point de contact indépendant permettant de signaler
toute situation possible d'adoption illégale. Le problème
est comparable à celui des abus commis au sein de l'Église:
il n'est, en effet, pas possible de soumettre ses questions ou
problèmes délicats à l'échelon qui en est co-responsable.

Vanuit het expertenpanel wordt ook gevraagd om een
onafhankelijk meldpunt waar elke mogelijke situatie van
illegale adoptie kan worden gemeld. Vergelijk het met mis-
bruik binnen de kerk: je kunt je lastige kwesties of proble-
men niet melden bij de schakel die er mee
verantwoordelijk voor is.

1. De quelles possibilités la justice dispose-t-elle encore
pour lutter contre ces situations abusives? Enquêtera-t-on
au moins sur les adoptions d'enfants en provenance
d'Éthiopie qui ne sont pas encore prescrites?

1. Wat ligt er nog binnen de mogelijkheden van justitie
om deze wantoestanden te bestrijden? Wordt er minstens
onderzoek gedaan naar de adopties vanuit Ethiopië die nog
niet zijn verjaard?
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2. Où en est la mise en oeuvre de la résolution 2151/008,
en particulier en ce qui concerne les points 3.1, 3.2, 3.4,
3.6, 3.9, 3.10, 3.11, 3.12 et 3.13?

2. Wat is de verdere stand van zaken van de uitvoering
van resolutie 2151/008? Zeker wat betreft 3.1, 3.2, 3.4, 3.6,
3.9, 3.10, 3.11, 3.12, 3.13.

3. Estimez-vous que, dans de telles situations, il s'agit de
traite d'êtres humains? Qu'en est-il de la qualification de
tels faits dans le futur Code pénal? Le point de contact
auquel le panel d'experts fait référence pourrait-il dès lors
aussi être éventuellement intégré dans le point de contact
central Traite des êtres humains?

3. Bent u van oordeel dat het in dit soort situaties om
mensenhandel gaat? Quid de kwalificatie in het toekom-
stige strafwetboek wat dit betreft? Zou het meldpunt waar-
naar het expertenpanel verwijst daarom ook eventueel
kunnen geïntegreerd worden in het centraal meldpunt men-
senhandel?

4. La ministre, Mme Lahbib, a lancé une enquête par le
biais des différents postes et archives diplomatiques. Elle
vous a adressé un courrier concernant les bonnes pratiques
du Danemark, de la Suède, de la Suisse, de la France, des
Pays-Bas et de l'Irlande dans le cadre d'adoptions d'enfants
en provenance du Chili, du Guatemala, de Corée du Sud,
de Colombie, d'Inde, du Congo et d'Éthiopie. Avez-vous
reçu ce courrier et quelles sont les prochaines initiatives
concrètes que vous envisagez de prendre pour y donner
suite?

4. minister Lahbib is een onderzoek gestart via de ver-
schillende diplomatieke posten en archieven. Ze heeft u
een brief gestuurd met een aantal best practices uit Dene-
marken, Zweden, Zwitserland, Frankrijk, Nederland en
Ierland in het kader van adopties uit Chili, Guatemala,
Zuid-Korea, Colombia, India, Congo, Ethiopië. Heeft u
deze brief goed ontvangen, en welke volgende stappen
denkt u concreet te ondernemen om hier gevolg aan te
geven?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 25 janvier 2024, à
la question n° 2335 de Monsieur le député Ben Segers
du 19 décembre 2023 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 25 januari 2024, op
de vraag nr. 2335 van De heer volksvertegenwoordiger
Ben Segers van 19 december 2023 (N.):

La coopération avec des pays étrangers (dont l'Éthiopie)
et le contrôle de celle-ci sont de la compétence des com-

munautés. L'enquête relative aux adoptions illégales
depuis l'Éthiopie et les moyens potentiels de lutter contre
celles-ci relèvent donc de leur compétence.

De samenwerking met vreemde landen (waaronder ook
Ethiopië) en het toezicht daarop valt onder de bevoegdheid
van de gemeenschappen. Het onderzoek naar illegale adop-
ties vanuit Ethiopië en de mogelijke bestrijdingsmiddelen
daartegen vallen dus onder hun bevoegdheid.

Quant à l'état d'avancement de la mise en oeuvre de la
résolution 2151/008, je peux vous communiquer ce qui
suit:

Voor wat de stand van zaken van de uitvoering van de
resolutie 2151/008 betreft, kan ik u het volgende meedelen:
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- L'objectif initial de l'étude à mener par le gouvernement
fédéral était de regrouper les conclusions des deux rapports
des communautés. Le rapport du Policy Lab de l'Université
libre de Bruxelles établi à la demande de la Fédération
Wallonie-Bruxelles devait être prêt fin septembre 2023.
Les résultats de ce rapport, ainsi que le rapport déjà rédigé
par la Communauté flamande, ont été examinés le
15 décembre lors de la réunion de la Commission de
concertation et de suivi, qui réunit les différents acteurs
impliqués dans l'adoption, tant au niveau fédéral que com-

munautaire. À cette occasion, il a été constaté que le
groupe d'experts francophone n'a pas été en mesure de
mener une enquête socio-historique approfondie, à défaut
notamment d'avoir accès aux archives détenues par des
organismes qui ne relèvent pas de la Communauté fran-
çaise. Face à ce constat, il a été décidé de mettre en place
une task force interfédérale visant à pallier cette difficulté
et à examiner les conditions dans lesquelles un groupe
d'experts pourrait au mieux mener une enquête approfon-
die d'envergure nationale. Cette task force s'est réunie pour
la première fois le 22 janvier 2024.

- De oorspronkelijke doelstelling van de door de federale
regering te voeren aanvullende studie was de conclusies
van de twee rapporten van de gemeenschappen samen te
brengen. Het rapport van het Policy Lab van de Université
libre de Bruxelles" in opdracht van de Federatie Wallonië-
Brussel moest eind september 2023 klaar zijn. De resulta-
ten van dit rapport, samen met het rapport dat al werd
opgesteld door de Vlaamse Gemeenschap, werden op
15 december besproken tijdens de vergadering van de
Commissie van overleg en opvolging, die de verschillende
actoren verenigt die betrokken zijn bij adoptie op zowel
federaal als communautair niveau. Bij deze gelegenheid
werd vastgesteld dat de groep Franstalige deskundigen
geen diepgaand sociaal-historisch onderzoek kon uitvoe-
ren, met name door een gebrek aan toegang tot de archie-
ven van instanties buiten de Franse Gemeenschap. Daarom
werd besloten een interfederale werkgroep op te richten
om dit probleem op te lossen en te onderzoeken onder
welke voorwaarden een groep experts het best een diep-
gaand onderzoek op nationale schaal kan uitvoeren. Deze
taskforce is voor het eerst bijeengekomen op 22 januari
2024.

Comme vous le savez, le service État civil du SPF
Affaires étrangères a entretemps lancé, à la demande de ma
collègue madame la ministre Lahbib, une vaste enquête
auprès d'un certain nombre de postes consulaires de car-
rière.

Zoals u weet initieerde ondertussen de Dienst Burgerlijke
Stand bij de FOD Buitenlandse Zaken op verzoek van mijn
collega, mevrouw de minister Lahbib, een brede enquête
bij een aantal consulaire beroepsposten.

- En ce qui concerne la perte de droits civils ou d'un statut
en cas d'adoption illégale, le projet de loi portant des dispo-
sitions diverses en matière civile et judiciaire prévoit qu'en
cas de révision ou de révocation de l'adoption, l'adopté
conserve la nationalité belge. Le projet de loi a été voté le
14 décembre en assemblée plénière de la Chambre des
représentants et a donné lieu à la loi du 19 décembre 2023.

- Voor wat het verlies van burgerrechten of van een sta-
tuut bij illegale adoptie betreft, voorziet het wetsontwerp
houdende diverse bepalingen in burgerlijke en gerechte-
lijke zaken dat in geval van herziening of herroeping van
de adoptie, de geadopteerde de Belgische nationaliteit
behoudt. Het wetsontwerp werd gestemd in de plenaire
vergadering van de Kamer van volksvertegenwoordigers
op 14 december 2023 en gaf aanleiding tot de wet van
19 december 2023.
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Un projet de loi a été déposé, à mon initiative, à la
Chambre. Il contient des dispositions sur la numérisation
de la justice et des dispositions diverses et il modifie
l'article 351 de l'ancien Code civil de manière à ce que
seuls des adoptés majeurs dont l'adoption résulte de l'enlè-
vement, de la vente ou du trafic d'enfants puissent décider
s'ils souhaitent demander la révision de leur adoption. En
d'autres termes, le ministère public ne pourra plus deman-
der la révision de l'adoption si l'adopté est devenu majeur.
Il s'agit d'une demande expresse des victimes d'adoptions
illégales. Ce projet de loi sera examiné en première lecture
de la commission Justice le 31 janvier 2024.

Op mijn initiatief werd trouwens in de Kamer een wets-
ontwerp ingediend dat bepalingen bevat over de digitalise-
ring van justitie en diverse bepalingen en dat artikel 351
van het oud Burgerlijk Wetboek zodanig wijzigt dat alleen
meerderjarige geadopteerden van wie de adoptie is tot
stand gekomen ingevolge de ontvoering van, de verkoop
van of de handel in kinderen, kunnen beslissen of ze de
herziening van hun adoptie willen vorderen. Met andere
woorden, het openbaar ministerie zal de herziening van de
adoptie niet langer kunnen vorderen wanneer de geadop-
teerde meerderjarig is geworden. Dit is een uitdrukkelijk
verzoek van de slachtoffers van illegale adopties. Dit wets-
ontwerp wordt op 31 januari 2024 in eerste lezing behan-
deld door de commissie Justitie.

- L'application d'une simplification administrative per-
mettant la modification du nom des adoptés afin de restau-
rer l'identité et de réparer les erreurs du passé est envisagée
par la proposition de loi modifiant l'ancien Code civil en
vue d'assouplir la procédure de changement de nom (Doc.
Parl. 55-3201/001).

- Het doorvoeren van een administratieve vereenvoudi-
ging waardoor de naam van geadopteerden aangepast kan
worden ter herstel van identiteit en fouten uit het verleden
wordt beoogd door het wetsvoorstel tot wijziging van het
oud Burgerlijk Wetboek en het Wetboek der registratie-,
hypotheek- en griffierechten teneinde de procedure voor
naamsverandering te versoepelen (Parl. Doc. 55-3201/
001).

Dans le cadre de cette proposition de loi, j'ai demandé à
mon administration de préparer un amendement, en
concertation avec les auteurs de la proposition de loi, afin
de permettre aux personnes victimes d'une adoption illé-
gale qui souhaitent changer leur nom à le faire par voie
d'arrêté royal. En cas d'adoption illégale, les motifs graves
sont présumés. La proposition de loi prévoit également une
dispense des droits d'enregistrement dans ce cas. Elle a été
votée à la séance plénière de la Chambre du 7 décembre et
est devenue la loi du 7 janvier 2024.

In het kader van dit wetsvoorstel heb ik mijn administra-
tie gevraagd een amendement voor te bereiden, in overleg
met de indieners van het wetsvoorstel, om personen die het
slachtoffer zijn van illegale adoptie en die hun naam wen-
sen te wijzigen, toe te staan dit te doen bij koninklijk
besluit. In gevallen van illegale adoptie worden de ernstige
redenen verondersteld. Het wetsvoorstel voorziet ook in
een vrijstelling van de registratierechten in dit geval. Dit
werd op de plenaire vergadering van de Kamer van
7 december gestemd en is de wet van 7 januari 2024
geworden.

- Dans le cadre d'un renforcement de notre collaboration
avec les autorités centrales des Communautés, mon admi-
nistration a rédigé un projet de modification du protocole
d'accord relatif à l'adoption. L'objectif est de renforcer le
système général et ainsi de mieux s'attaquer au phénomène
des adoptions illégales. Ce projet a été examiné le
15 décembre lors de la réunion de la Commission de
concertation et de suivi et doit encore faire l'objet de
quelques adaptations. Il sera ensuite soumis aux ministres
compétents des communautés. Les modifications propo-
sées sont directement en lien avec les recommandations de
la résolution et portent sur les domaines suivants:

- In het kader van een versterking van onze samenwer-
king met de centrale autoriteiten van de gemeenschappen
werd door mijn administratie een ontwerp van wijziging
van het samenwerkingsprotocol inzake adoptie opgesteld.
De bedoeling is het algemene systeem te versterken en zo
het verschijnsel van illegale adopties beter aan te pakken.
Dit ontwerp werd op 15 december besproken tijdens de
vergadering van de Commissie van overleg en opvolging
en moet nog op een aantal manieren worden aangepast. Het
zal dan aan de bevoegde ministers van de gemeenschappen
worden voorgelegd. De voorgestelde wijzigingen houden
rechtstreeks verband met de aanbevelingen in de resolutie
en hebben betrekking op de volgende gebieden:
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a) La mise en évidence d'une étroite collaboration entre
les différentes autorités responsables de l'adoption quant au
traçage de l'origine et à la question des adoptions illégales.
L'autorité concernée devra rédiger un rapport qui sera sou-
mis à la Commission de concertation et de suivi;

a) Het benadrukken van nauwe samenwerking tussen de
verschillende autoriteiten die verantwoordelijk zijn voor
adoptie met betrekking tot het traceren van de herkomst en
de kwestie van illegale adopties. De betrokken autoriteit
zal een verslag moeten opstellen dat aan de commissie
voor overleg en opvolging wordt voorgelegd;

b) Tout problème ou toute remarque concernant le fonc-
tionnement de la collaboration à l'étranger sera signalé(e)
par l'autorité concernée à la Commission de concertation et
de suivi;

b) Elk probleem of elke opmerking met betrekking tot
het functioneren van de samenwerking in het buitenland
zal door de betrokken autoriteit worden gemeld aan de
Commissie voor Overleg en opvolging;

c) Toute collaboration avec des États en guerre ou vic-
times d'une catastrophe naturelle sera explicitement inter-
dite.

c) Elke samenwerking met staten in oorlog of slachtof-
fers van een natuurramp zal uitdrukkelijk verboden zijn.

- En ce qui concerne le droit pénal, le projet de loi intro-
duisant le livre II du Code pénal, en cours d'examen au
Parlement, définit plus clairement la notion d'adoption illé-
gale en distinguant, d'une part, l'adoption illégale pour
compte propre (article 367) et, d'autre part, l'adoption illé-
gale commise par un intermédiaire (article 368).

- Wat het strafrecht betreft, wordt in het wetsontwerp tot
invoering van Boek II van het Strafwetboek, dat momen-
teel in behandeling is in het parlement, het begrip illegale
adoptie duidelijker gedefinieerd, waarbij onderscheid
wordt gemaakt tussen illegale adoptie voor eigen rekening
(artikel 367) en illegale adoptie door een tussenpersoon
(artikel 368).

L'adoption illégale est aujourd'hui réglée à l'article
391quater du Code pénal actuel. Dans certains cas, cer-
taines situations d'adoption illégale peuvent déjà relever de
la traite des êtres humains (article 433quinquies du Code
pénal), s'il existe des éléments d'exploitation. À titre
d'exemple, des parents qui adoptent illégalement/légale-
ment un enfant dans un but d'exploitation sexuelle ou éco-
nomique.

Illegale adoptie is vandaag geregeld in artikel 391quater
van het huidige Strafwetboek. In sommige gevallen kun-
nen bepaalde situaties van illegale adoptie reeds onder
mensenhandel (artikel 433quinquies van het Strafwetboek)
vallen, als er sprake is van elementen van uitbuiting. Zo
kunnen bijv. ouders die illegaal/legaal een kind adopteren
een doel van seksuele of economische uitbuiting hebben.

Dans la proposition de futur Code pénal, l'adoption illé-
gale reste bien évidemment punie et l'infraction d'exploita-
tion d'adoption illégale est également considérée
explicitement comme une forme possible de traite des êtres
humains (voir article 259). Un amendement en ce sens a
été versé aux débats sur le nouveau Code pénal au sein de
la commission Justice. Ainsi, nous sommes en conformité
avec les recommandations de la Commission traite des
êtres humains et la résolution relative à l'adoption illégale
et nous répondons déjà à la nouvelle directive de l'UE sur
la traite des êtres humains modifiant la directive UE RL
2011/36 concernant la prévention de la traite des êtres
humains ainsi que la protection des victimes de celle-ci.

In het voorstel van het toekomstige strafwetboek blijft
illegale adoptie uiteraard ook bestraft en wordt het misdrijf
uitbuiting van illegale adoptie ook uitdrukkelijk als een
mogelijke vorm van mensenhandel beschouwd (zie artikel
259). Een amendement in die zin werd toegevoegd aan de
besprekingen van het nieuw strafwetboek in de commissie
Justitie. Zo zijn we conform de aanbevelingen van de com-
missie mensenhandel, de resolutie inzake illegale adoptie
en komen we reeds tegemoet aan het ontwerp van nieuwe
EU-richtlijn inzake mensenhandel ter vervanging van de
EU RL 2011/36 inzake de voorkoming en bestrijding van
mensenhandel en de bescherming van slachtoffers daarvan.
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Le point de contact indépendant demandé par le panel
d'experts et le point de contact central Traite des êtres
humains poursuivent un autre objectif. La proposition du
panel d'experts porte sur la création d'un point de contact
où les adoptés internationaux peuvent adresser leurs ques-
tions d'ordre juridique et administratif. Via le point de
contact Traite des êtres humains http://www.stoptraite.be,
des témoins et les victimes peuvent faire un signalement de
traite des êtres humains. Vu que l'adoption illégale ne cor-
respond pas toujours à de la traite des êtres humains et que
les points de contact poursuivent un objectif différent, il ne
me semble pas recommandé de regrouper ces deux points
de contact.

Het onafhankelijk meldpunt gevraagd door het experten-
panel en het centraal meldpunt mensenhandel hebben een
ander doeleinde. Het voorstel van het expertenpanel betreft
de creatie van een meldpunt waar interlandelijke geadop-
teerden met hun juridisch-administratieve vragen terecht
kunnen. Via het meldpunt mensenhandel http://www.stop-
mensenhandel.be/ kunnen getuigen en slachtoffers een
melding maken van mensenhandel. Gelet op het feit dat
illegale adoptie niet altijd met mensenhandel overeenstemt
en dat de meldpunten een verschillende doelstelling heb-
ben, lijkt het mij niet aangeraden om deze twee meldpun-
ten bij elkaar te voegen.

DO 2023202422895
Question n° 2336 de Monsieur le député Gaby

Colebunders du 20 décembre 2023 (Fr.) au Vice-
premier ministre et ministre de la Justice, chargé
de la Mer du Nord:

DO 2023202422895
Vraag nr. 2336 van De heer volksvertegenwoordiger

Gaby Colebunders van 20 december 2023 (Fr.)
aan de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee:

Les perquisitions et les arrestations dans les milieux
d'extrême droite (QO 39913C).

Huiszoekingen en arrestaties in extreemrechtse kringen
(MV 39913C).

Le 10 novembre 2023, nous avons appris par la presse
que la police avait arrêté deux suspects à l'issue de plu-
sieurs perquisitions dans des milieux d'extrême droite. Les
objets trouvés à différentes adresses comprenaient notam-

ment des drapeaux nazis et des croix gammées, mais aussi
du matériel pour fabriquer des bombes artisanales et des
cocktails Molotov.

Op 10 november 2023 vernamen we via de pers dat de
politie twee verdachten heeft opgepakt na verschillende
huiszoekingen in extreemrechtse kringen. Op verschillende
adressen werden onder meer nazivlaggen en hakenkruisen
gevonden, maar ook materialen om pijpbommen en molo-
tovcocktails te maken.

L'un des suspects a depuis lors été effectivement arrêté et
se trouve donc en prison. Le second a été libéré sous condi-
tions. Ils sont soupçonnés de diffuser des messages terro-
ristes, de préparer des crimes terroristes et de recruter
d'autres personnes pour commettre des crimes terroristes.

Een van hen is intussen ook effectief aangehouden en zit
dus in de cel. De tweede is vrijgelaten onder voorwaarden.
Ze worden ervan verdacht terroristische boodschappen te
verspreiden, terroristische misdrijven voor te bereiden,
maar ook andere personen te rekruteren om terreur misdrij-
ven te plegen.

1. Quel est l'état d'avancement de l'enquête? 1. Wat is de huidige stand van zaken met betrekking tot
het onderzoek?

2. Selon le parquet fédéral, les suspects étaient actifs sur
diverses plateformes en ligne d'extrême droite. Que pou-
vez-vous nous dire à ce sujet? Est-il exact qu'il existe des
indications selon lesquelles ces plateformes permettraient
de se procurer des armes et qu'on y partagerait des modes
d'emploi pour imprimer des armes à feu en 3D?

2. Volgens het federaal parket waren de verdachten actief
op verschillende rechts-extremistische online platformen.
Wat kan u ons hierover vertellen? Klopt het dat er aanwij-
zingen zijn dat men daar over wapens kon beschikken en
handleidingen om vuurwapens te 3D-printen deelde?

3. Par ailleurs, ce dossier aurait également donné lieu à
des perquisitions en Allemagne, en Italie, en Croatie et en
Lituanie. Pouvez-vous confirmer cette information? Ces
perquisitions ont-elles donné des résultats?

3. Daarnaast zouden door dit dossier ook huiszoekingen
in Duitsland, Italië, Kroatië en Litouwen ook gebeurd zijn.
Kunt u dit bevestigen? Is bij die huiszoekingen iets gevon-
den?

4. Le parquet fédéral indique que des attentats ont égale-
ment été déjoués. Pouvez-vous le confirmer?

4. Het federaal parket geeft aan dat er ook aanslagen zijn
verijdeld. Kunt u dit bevestigen?
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5. Les deux personnes étaient-elles suivies par l'Organe
de coordination pour l'analyse de la menace?

5. Werden beide personen opgevolgd door het Coördina-
tieorgaan voor de dreigingsanalyse?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 25 janvier 2024, à
la question n° 2336 de Monsieur le député Gaby
Colebunders du 20 décembre 2023 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 25 januari 2024, op
de vraag nr. 2336 van De heer volksvertegenwoordiger
Gaby Colebunders van 20 december 2023 (Fr.):

1. Une enquête judiciaire est en cours. Un suspect a été
arrêté, un second est libre sous conditions. Les résultats des
perquisitions effectuées chez ces suspects sont exploités.

1. Er loopt een gerechtelijk onderzoek. Een verdachte is
aangehouden, een tweede verdachte is vrij onder voor-
waarden. De resultaten van de huiszoekingen uitgevoerd
bij deze verdachten worden geëxploiteerd.

2. Il y a des indications que: 2. Er zijn aanwijzingen dat:
- les suspects étaient actifs sur différentes plates-formes

en ligne cryptées, sur lesquelles plusieurs suspects étran-
gers étaient également actifs;

- de verdachten actief waren op verschillende geëncryp-
teerde online platformen, waar ook verschillende buiten-
landse verdachten op actief waren.

- les suspects à l'étranger avaient accès à des armes et à
des manuels et que des attentats à l'étranger ont été fomen-
tés, lesquels ont toutefois pu, à la suite de l'ouverture d'un
dossier en Belgique, être déjoués à temps par les interven-
tions sur place.

- de verdachten in het buitenland konden beschikken
over wapens en handleidingen en dat werd aangestuurd op
het plegen van aanslagen in het buitenland, die echter tijdig
konden worden verijdeld door de tussenkomsten aldaar, als
gevolg van het openen van dossier hier in België.

Il n'y a cependant pas d'indications qu'une attaque en
Belgique était en préparation.

Er zijn echter geen aanwijzingen dat een aanslag in Bel-
gië werd beraamd.

L'instruction est en cours. Aucune information supplé-
mentaire ne peut donc être fournie.

Het onderzoek loopt nog. Er kan dus geen verdere infor-
matie over worden verstrekt.

3. Les résultats des perquisitions font partie des enquêtes
judiciaires menées à l'étranger. Aucune autre information
ne peut être fournie à ce sujet en raison du secret de l'ins-
truction.

3. De resultaten van de huiszoekingen maken deel uit van
de respectievelijke gerechtelijke onderzoeken in het bui-
tenland. Hieromtrent kan gelet op het geheim van het
onderzoek geen verdere info over worden verstrekt.

4. Des éléments indiquent que les interventions/arresta-
tions ont permis d'éviter d'éventuels nouveaux attentats.

4. Er zijn aanwijzingen dat door de tussenkomsten/arres-
taties er mogelijke toekomstige aanslagen werden voorko-
men.

5. En effet, ces personnes étaient déjà suivies par nos ser-
vices de sécurité, mais pour diffusion de propagande, et
non pour préparation d'un attentat. Les interventions sur
notre territoire et à l'étranger ont découlé de l'ouverture
d'un dossier en Belgique.

5. Deze personen werden inderdaad al opgevolgd door
onze veiligheidsdiensten, maar voor verspreiding van pro-
paganda en niet voor het plannen van een aanslag. De tus-
senkomsten hier en in het buitenland waren het gevolg van
het openen van een dossier in België.

DO 2023202422896
Question n° 2337 de Monsieur le député Philippe Pivin

du 20 décembre 2023 (Fr.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Justice, chargé de la
Mer du Nord:

DO 2023202422896
Vraag nr. 2337 van De heer volksvertegenwoordiger

Philippe Pivin van 20 december 2023 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

Peines de probation autonomes et peines de travail auto-
nomes.

Autonome probatiestraffen en autonome werkstraffen.

L'effectivité des peines de probation autonomes et l'exé-
cution de la peine de travail autonome sont des défis de
crédibilité pour notre système judiciaire.

De effectiviteit van de autonome probatiestraffen en de
uitvoering van de autonome werkstraffen zijn uitdagingen
voor de geloofwaardigheid van ons rechtsstelsel.
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On sait cependant que depuis plusieurs années, des diffi-
cultés sont rencontrées, semble-t-il principalement du côté
francophone.

Het is echter genoegzaam bekend dat er zich op dat vlak
al jaren problemen voordoen en dan blijkbaar vooral aan
de Franstalige kant.

Il serait question de plus de 1.000 dossiers en souffrance,
p. ex. dans l'arrondissement judiciaire francophone bruxel-
lois.

Het zou gaan over meer dan 1.000 achterstallige dossiers,
onder meer bij de Franstalige afdeling van het gerechtelijk
arrondissement Brussel.

1. Combien de peines de travail autonomes sont exécu-
tées dans le délai initial de 12 mois chaque année, et ce par
communautés du pays? Quel est le pourcentage par rapport
à l'ensemble des peines autonomes prononcées?

1. Hoeveel autonome werkstraffen worden er per jaar en
per gemeenschap uitgevoerd binnen de initiële termijn van
12 maanden? Hoeveel procent van het totale aantal voorde-
lingen tot een autonome probatie- of werkstraf is dat?

2. Combien de prolongations de délai sont prononcées,
chaque année depuis 2019, par commission de probation,
dans notre pays? Quel est le pourcentage par rapport à
l'ensemble des peines autonomes prononcées?

2. Hoe vaak werd er een verlenging van die termijn toe-
gekend in ons land? Kunt u die cijfers verstrekken per jaar
vanaf 2019 en per probatiecommissie? Hoeveel procent
van het totale aantal voordelingen tot een autonome proba-
tie- of werkstraf is dat?

3. Quel est à ce jour, le délai moyen, par communauté du
pays, dans lequel est exécuté respectivement une peine de
travail autonome et une peine de probation autonome?

3. Wat is tegenwoordig per gemeenschap de gemiddelde
termijn binnen welke respectievelijk een autonome werk-
straf en een autonome probatiestraf uitgevoerd worden?

4. Combien d'heures de travail sont exécutées dans ce
cadre par an depuis 2019, par communauté, depuis 2019?

4. Hoeveel werkuren werden er sinds 2019 per jaar en per
gemeenschap in dat kader verricht?

5. Combien de sursis sont révoqués, chaque année depuis
2019, par communauté? Quel est le pourcentage par rap-
port au nombre total de sursis prononcés?

5. In hoeveel gevallen per jaar en per gemeenschap werd
het uitstel herroepen sinds 2019? Hoeveel procent van het
totale aantal beslissingen tot uitstel is dat?

6. Combien de suspensions sont révoquées, chaque année
depuis 2019, par communauté? Quel est le pourcentage par
rapport au nombre total de suspensions prononcées?

6. In hoeveel gevallen per jaar en per gemeenschap werd
de opschorting herroepen sinds 2019? Hoeveel procent van
het totale aantal opschortingen is dat?

7. Un matériel information ou une prime télématique est-
elle disponible et/ou prévue pour les membres des commis-
sions de probation dans le cadre du plan de numérisation
de la justice?

7. Wordt er in het kader van het plan om de justitie te
digitaliseren in IT-materiaal of in een telematicapremie
voorzien voor de leden van de probatiecommissies?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 24 janvier 2024, à
la question n° 2337 de Monsieur le député Philippe
Pivin du 20 décembre 2023 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 24 januari 2024, op
de vraag nr. 2337 van De heer volksvertegenwoordiger
Philippe Pivin van 20 december 2023 (Fr.):

Cette question parlementaire relève de la compétence des
communautés à qui il convient d'adresser votre question.

Deze parlementaire vraag valt onder de bevoegdheid van
de gemeenschappen aan wie uw vraag moet worden
gericht.

Ministre du Climat, de l'Environnement, du 
Développement durable et du Green Deal

Minister van Klimaat, Leefmilieu, Duurzame 
Ontwikkeling en Green Deal

DO 2023202422647
Question n° 235 de Madame la députée Marijke Dillen

du 30 novembre 2023 (N.) à la ministre du
Climat, de l'Environnement, du Développement
durable et du Green Deal:

DO 2023202422647
Vraag nr. 235 van Mevrouw de volksvertegenwoordiger

Marijke Dillen van 30 november 2023 (N.) aan de
minister van Klimaat, Leefmilieu, Duurzame
Ontwikkeling en Green Deal:
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